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บทคดัยอ่ 

บทความนี้มีว ัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการสร้างเรื่องเล่าพื้นฐานเกี่ยวกับ
ความสมัพนัธร์ะหว่างไทยกบัสมัพนัธมติรทีถู่กสรา้งขึน้ในช่วงหลงัสงครามโลก
ครัง้ทีส่อง โดยศกึษาจากประกาศของรฐับาล หนงัสอืสารคดกีารเมอืงภาษาไทย     
และหนังสอืสารคดีภาษาองักฤษที่ถูกแปลเป็นภาษาไทยที่เผยแพร่ระหว่าง 
ค.ศ. 1945 ถึงต้นทศวรรษ 1960 ผลการศกึษาพบว่าภายหลงัสงครามยุติมี
ค าอธบิายทางการเกีย่วกบัความสมัพนัธร์ะหว่างไทยกบัสมัพนัธมติรทีย่อมรบั
ร่วมกนัสองแบบ คอื โครงเรื่องเน้นปัจจยัภายในประเทศและโครงเรื่องเน้น
ไมตรจีติของสมัพนัธมติร หนังสอืสารคดกีารเมอืงภาษาไทยส่วนใหญ่เขยีนขึน้     
ภายใตโ้ครงเรือ่งทัง้สองนี้ โดยเลอืกอา้งองิหนงัสอืภาษาองักฤษบางเล่มทีเ่สรมิ
ความน่าเชื่อถือ ขณะเดยีวกนัก็ละเลยเรื่องราวของเชลยศกึสมัพนัธมติรบน
เสน้ทางรถไฟสายไทย-พม่า ซึ่งเป็นเรื่องราวทีแ่พร่หลายทีสุ่ดในตลาดหนังสอื
ภาษาองักฤษในช่วงเวลาเดยีวกนั ผลการศกึษาชี้ใหเ้หน็ว่าสงัคมไทยคดัสรร
และจดัการเรือ่งเล่าพืน้ฐานเกีย่วกบัสงครามอย่างเป็นระบบ โดยเลอืกเรือ่งเล่า
เฉพาะที่สอดคล้องกบับริบทการเมอืงภายในประเทศและภูมริฐัศาสตร์โลก
ภายหลงัสงคราม กระบวนการดงักล่าวท างานสอดประสานกบัเรือ่งเล่าพืน้ฐาน
ในประเทศสมัพนัธมติร 
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Abstract 

This article aims to examine the construction of foundational narratives 
concerning the relationship between Thailand and the Allied powers in 
the period after the Second World War. The study is based on government 
announcements, Thai political documentary books, and English-language 
documentary books translated into Thai that were published between 
1945 and the early 1960s. The findings show that after the end of the  
war, there were two mutually accepted official explanations of Thai–Allied 
relations. The first narrative emphasized domestic factors within Thailand, 
while the second highlighted the goodwill and friendship of the Allied 
powers. Most Thai political documentary works were written under these 
two narrative frameworks, selectively citing certain English-language books 
in order to enhance their credibility. At the same time, they largely ignored 
the story of Allied prisoners of war on the Thai–Burma Railway, although 
this topic was the most widely circulated in the English-language book 
market during the same period. The study suggests that Thai society 
systematically selected and managed foundational war narratives by  
choosing only those stories that were consistent with domestic political  
contexts and the postwar global geopolitical order. This process operated 
in parallel with, and in coordination with, foundational narratives in the 
Allied countries.
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1. บทน า  

ในสงัคมโลกภาษาองักฤษ เรื่องราวของเชลยศกึสมัพนัธมติรบนเสน้ทางรถไฟสายไทย-พม่าเป็น
เรื่องเล่ายอดนิยมที่สะท้อนภาพจ าความสมัพนัธร์ะหว่างไทยกบัสมัพนัธมติรในช่วงระหว่างสงครามโลก
ครัง้ทีส่อง ดงัจะเหน็ไดจ้ากภาพยนตรเ์รื่อง Bridge on the River Kwai ถูกกล่าวถงึในงานวชิาการหลายชิน้
ว่ามอีทิธพิลต่อการสรา้งความรบัรูเ้กีย่วกบัสงครามโลกครัง้ที่สอง (Boggett, 2000, pp. 118-119; Hashimoto, 
2022, p. 5) โดยบทภาพยนตรเ์รื่องนี้ดดัแปลงมาจากนวนิยายขายดภีาษาฝรัง่เศสของ Pierre Boulle เรื่อง 
Le Pont de la rivière Kwaï ซึง่พมิพค์รัง้แรกในปี ค.ศ. 1952 แปลเป็นภาษาองักฤษในปี ค.ศ. 1954 บรษิทั 
Columbia Picture ดดัแปลงเป็นบทภาพยนตร์ถ่ายท าที่ศรีลงักาช่วงต้นปี ค.ศ. 1957 และออกฉาย     
ในองักฤษ สหรฐัอเมรกิา ญีปุ่่ น ในปลายปีเดยีวกนั หลงัจากนัน้ไม่นานกเ็ขา้ฉายในอกีหลายประเทศเช่นที่
เยอรมนัตะวนัตกและไทยในเดอืนมนีาคม ค.ศ. 1958 ทีส่งิคโปรใ์นเดอืนเมษายนปีเดยีวกนั ภาพยนตร์
ประสบความส าเรจ็มากทัง้รายไดแ้ละเสยีงวจิารณ์ โดยไดร้บัรางวลัออสการม์ากถงึเจด็รางวลั  

นิตยสารบนัเทงิของไทยต่างลงข่าวประชาสมัพนัธภ์าพยนตร์ Bridge on the River Kwai อย่าง
ต่อเนื่องตัง้แต่ภาพยนตรย์งัอยู่ในระหว่างการถ่ายท า เนื่องจากมนีกัแสดงชื่อดงัชาวไทยร่วมแสดงดว้ยคอื 
วไิลวรรณ วฒันพานิช เยาวนารถ ปัญญะโชต ิงามตา ศุภพงศ์ กรรณิการ์ ดาวคลี่ และนักแสดงรบัเชญิ
อย่าง ม.ร.ว.พงษ์พรหม จกัรพนัธุ์ โดยนักแสดงชาวไทยทัง้หมดรบับทชาวบ้านทีช่่วยเหลอืเชลยศกึฝ่าย
สมัพนัธมติรทีพ่ยายามหลบหนีจากการควบคุม รวมทัง้ยงัมสี่วนส าคญัในภารกจิร่วมกบัฝ่ายสมัพนัธมติร
ท าลายสะพานข้ามแม่น ้าแควอนัเป็นตอนจบของเรื่องอีกด้วย (พงษ์พรหม จกัรพนัธุ์, ม.ร.ว., 2514)    
แม้นิตยสารบนัเทงิจะลงข่าวว่าภาพยนตร์ได้รบัความนิยมมรีายได้เป็นอนัดบัหนึ่งในบรรดาภาพยนตร์
ต่างประเทศทีเ่ขา้ฉายในไทยเมื่อปี ค.ศ. 1958 แต่เมื่อพจิารณาถงึช่วงเวลาทีฉ่ายอยู่ในโรงซึง่ค่อนขา้งสัน้
โดยเปรยีบเทยีบกบัภาพยนตรต่์างประเทศเรื่องอื่นในปีเดยีวกนั อาจเป็นร่องรอยว่า Bridge on the River 
Kwai ซึง่เขา้ฉายในไทยครัง้แรก อาจไม่ประสบความส าเรจ็เท่าการกลบัมาฉายใหม่อกีครัง้ในปี 1964  

ในทางกลบักนัผูช้มในโลกภาษาองักฤษนัน้คุน้เคยกบัเรื่องราวของทางรถไฟไทย-พม่ามากกว่า
สงัคมไทย นอกจากเหตุผลทีพ่ม่าเป็นดนิแดนอาณานิคมขององักฤษแลว้ อกีทางหนึ่งกองทพัองักฤษเองก็
เผยแพร่เรื่องเล่าของเชลยศึกในค่ายของญี่ปุ่ นในช่วงหลายเดือนสุดท้ายก่อนญี่ปุ่ นยอมจ านน อีกทัง้
คณะท างานขององักฤษในศาลทหารระหว่างประเทศส าหรบัตะวนัออกไกล ( International Military 
Tribunal for the Far East หรอื Tokyo Trial) ซึง่ปฏบิตัหิน้าทีร่ะหว่างพฤษภาคม ค.ศ. 1946 ถงึ พฤศจกิายน    
ค.ศ. 1948 ก็น าเสนอภาพความโหดร้ายของกองทพัญี่ปุ่ นด้วยการเน้นย ้าเฉพาะสภาพโหดร้ายของ     
ค่ายเชลยก่อสร้างทางรถไฟบางค่ายจนกลายเป็นภาพแทนและภาพจ าที่แพร่หลายที่สุดในสงัคมโลก
ภาษาองักฤษ (Hashimoto, 2022, pp. 194-197) เรื่องราวเกีย่วกบัทางรถไฟสายไทย-พม่าทีแ่พร่หลายอยู่แลว้     
ในสงัคมโลกภาษาองักฤษเช่นนี้น่าจะมีส่วนส าคญัที่ท าให้ภาพยนตร์ประสบความส าเรจ็อย่างมากดงัที่
กล่าวถงึไวแ้ลว้ขา้งตน้ 
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สิง่ที่น่าสนใจอกีประการหนึ่งระหว่างการฉาย Bridge on the River Kwai ในไทยและประเทศ     
ในโลกภาษาองักฤษกค็อืการประชาสมัพนัธห์นงัของบรษิทั Columbia Picture ม.ร.ว.พงศพ์รหม น่าจะเป็น     
นกัแสดงชาวไทยเพยีงคนเดยีวของเรื่องทีบ่รษิทัท าแผ่นประชาสมัพนัธใ์หเ้ป็นการเฉพาะ นอกจากบทบาท
ก านนัใยซึง่เป็นบทบาททีโ่ดดเด่น ประวตัชิวีติสว่นตวัของ ม.ร.ว.พงศพ์รหม ยงัช่วยสรา้งความสมจรงิและ
น่าเชื่อถือให้กบับทก านันใยซึ่งเป็นชาวบ้านในป่าลึกผู้ให้ความช่วยเหลือทหารฝ่ายสมัพันธมิตรและ      
เสรไีทยจนสามารถท าลายสะพานขา้มแม่น ้าแควได้ แผ่นประชาสมัพนัธ์หนังเน้นแนะน าชวีประวตัิของ 
ม.ร.ว.พงศพ์รหม ในฐานะดาราน าชาวไทยไวค้่อนขา้งละเอยีดโดยกล่าวถงึประวตักิารศกึษาทีไ่ปศกึษาต่อ
ทีอ่งักฤษตัง้แต่อายุสบิสองปี จนจบการศกึษาดา้นการทหารจากสถานศกึษาชัน้น าในองักฤษ การทีต่้อง   
ออกจากราชการทหารภายหลงัเปลีย่นแปลงการปกครอง ค.ศ. 1932 และทีส่ าคญัคอืการกล่าวถงึในฐานะ
สมาชกิเสรไีทยในนาม “พนัเอกบลมู” ผูด้แูลค่ายกกักนัพลเรอืนและเชลยศกึฝ่ายสมัพนัธมติรในกรุงเทพซึง่
มสีว่นช่วยใหน้กับนิของฝ่ายสมัพนัธมติรทีถู่กจบัเป็นเชลยศกึสามารถปฏบิตังิานใตด้นิต่อตา้นญีปุ่่ นต่อไปได้     
แม้ถูกจบักุม นิตยสารดาราไทยฉบบัเดอืนพฤษภาคม ค.ศ. 1957 ได้น าประวตัิจากแผ่นประชาสมัพนัธ์     
ภาษาองักฤษมาเรยีบเรยีงไวเ้ป็นส่วนหนึ่งของบทสมัภาษณ์ ม.ร.ว.พงษ์พรหม เพื่อประชาสมัพนัธภ์าพยนตร์     
เรื่องนี้ดว้ยเช่นกนั (พงษ์พรหม จกัรพนัธุ,์ ม.ร.ว., 2514) 

เน่ืองจากเรื่องราวของเชลยศกึสมัพนัธมติรบนเสน้ทางรถไฟสายไทย-พม่าเป็นเรื่องเล่ายอดนิยม
ในชุดเหตุการณ์เกี่ยวกบัสงครามโลกครัง้ที่สองในดนิแดนประเทศไทย โดยปรากฏอยู่ในกิจกรรมทาง
วฒันธรรมมากมายทัง้ภาพยนตร์ดงัที่ยกตวัอย่างแล้วขา้งต้น วรรณกรรม สถานที่ท่องเที่ยว ด้วยเหตุนี้      
งานศกึษาวฒันธรรมความทรงจ าจึงสนใจกรณีศึกษากจิกรรมที่เกี่ยวขอ้งกบัทางรถไฟสายไทย-พม่า     
เป็นพเิศษ งานที่โดดเด่นและอาจกล่าวได้ว่าเป็นงานบุกเบกิคอืชุดบทความ Notes on the Thai-Burma 
Railway ของ Boggett สบิชิน้ซึง่ตพีมิพร์ะหว่าง ค.ศ. 1999 ถงึ 2005 บทความชุดน้ีเป็นงานประวตัศิาสตร์
ทีพ่ยายามท าความเขา้ใจวฒันธรรมความทรงจ าขา้มพรมแดนทีป่รากฏอยู่ในเรื่องราวของทางรถไฟสาย
ไทย-พม่า โดยย้อนกลับไปพิจารณาตัง้แต่ช่วงท้ายของสงคราม โดยเปิดประเด็นประวตัิศาสตร์ของ
วัฒนธรรมความทรงจ าว่าด้วยสงครามไว้เป็นจ านวนมาก ตัวอย่างเช่น บทความล าดับที่หนึ่งเรื่อง     
The Bridge on the River Kwai  – The movie นัน้ Boggett วเิคราะหภ์าพยนตรเ์รื่องนี้ในฐานะสื่อทีห่ล่อหลอม     
ความทรงจ าเกีย่วกบัทางรถไฟสายไทย-พม่าในระดบัสากล โดยชีใ้หเ้หน็ว่าภาพยนตรส์รา้งเรื่องเล่าผ่าน
กรอบเมโลดรามาและศลีธรรมของฝ่ายสมัพนัธมติร ซึง่บดิเบอืนประสบการณ์ทางประวตัศิาสตรจ์รงิของ
เชลยศกึและลดทอนความรุนแรงเชงิโครงสรา้งของสงคราม ผลคอืภาพจ าของทางรถไฟสายนี้ถูกครอบง า
ด้วยมุมมองของฝ่ายสมัพนัธมิตร ขณะที่แรงงานเอเชียและบรบิทไทยแทบไม่ปรากฏในความทรงจ า    
กระแสหลกั (Boggett, 2000) 

หลงัจากงานของ Boggett งานทีศ่กึษาเรื่องทางรถไฟสายไทย-พม่าทีพ่บโดยมากเป็นงานศกึษา    
ภายใต้กรอบการจดัการวฒันธรรมที่ศึกษาแหล่งท่องเที่ยวในจงัหวดักาญจนบุรี  เช่น Arrunnapaporn 
(2008, 2012) Beaumont and Witcomb (2015) Lennon (2018) Husa (2023) โดยภาพรวมงานกลุ่มนี้
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ใหค้วามสนใจกบัช่วงเวลาตัง้แต่ทศวรรษ 1980 อนัเป็นช่วงเริม่ต้นการพฒันาสถานทีท่่องเทีย่วเกีย่วกบั    
สงครามโลกครัง้ที่สองในจงัหวดักาญจนบุร ีและเน้นมติคิวามทรงจ าขา้มพรมแดนทีป่รากฏอยู่ในสถานที่
ท่องเทีย่ว ตวัอย่างเช่นบทความของ Beaumont และ Witcomb วเิคราะหค์วามทรงจ าเกีย่วกบัทางรถไฟ
สายไทย-พม่าในฐานะความทรงจ าขา้มพรมแดนทีม่ลีกัษณะไม่สมมาตร (asymmetrical) โดยชีใ้หเ้หน็ว่า    
ความทรงจ าของเชลยศกึฝ่ายสมัพนัธมติร โดยเฉพาะออสเตรเลยีและองักฤษครอบง าการรบัรู้ในระดบั
สากล ขณะที่ประสบการณ์ของแรงงานเอเชยีและบรบิทท้องถิ่นไทยถูกท าให้เลอืนหาย ผู้เขยีนเสนอว่า
ความไม่สมมาตรดงักล่าวสะทอ้นอ านาจเชงิวฒันธรรมและการเมอืงของความทรงจ าซึ่งถูกผลติซ ้าผ่าน
พพิธิภณัฑ ์อนุสรณ์สถาน และการท่องเทีย่วเชงิประวตัศิาสตร์ 

หลงัทศวรรษ 1990 เมื่อพพิธิภณัฑเ์กีย่วกบัสงครามโลกครัง้ทีส่องในไทยมคีวามหลากหลายมากขึน้     
จงึเริม่ปรากฏงานทีว่เิคราะหเ์รื่องเล่าชุดอื่นนอกเหนือจากเชลยศกึสมัพนัธมติรบนทางรถไฟสายไทยพม่า 
ตวัอย่างเช่น ชวีสทิธิ ์บุณยเกยีรติ (2556) ที่วเิคราะห์ความแตกต่างของเรื่องเล่าเกี่ยวกบักองทพัญี่ปุ่ น     
ในพพิธิภณัฑท์ีจ่งัหวดักาญจนบุรแีละพพิธิภณัฑท์ีจ่งัหวดัแม่ฮ่องสอน ชวีสทิธิแ์สดงใหเ้หน็เรื่องเล่าสองชุด
ทีแ่ตกต่างกนัเกีย่วกบัทหารญี่ปุ่ นในช่วงสงครามโลกครัง้ทีส่อง ไดแ้ก่ เรื่องเล่าทีเ่น้นบาดแผล ความโหดรา้ย     
และความทรงจ าของเหยื่อ กบัเรื่องเล่าที่มุ่งเน้นการปรองดอง การเยยีวยา และมติรภาพหลงัสงคราม 
บทความชี้ให้เห็นว่าพิพิธภัณฑ์ไม่เพียงถ่ายทอดประวัติศาสตร์ แต่ยังท าหน้าที่คัดสรรและจัดการ      
ความทรงจ าร่วมภายใต้บรบิทการเมอืงและความสมัพนัธ์ไทยและญี่ปุ่ นในยุคหลงัสงคราม 

งานอกีกลุ่มหนึ่งทีศ่กึษาวฒันธรรมความทรงจ าเกีย่วกบัสงครามโลกครัง้ทีส่องในไทย แมไ้ม่ไดเ้น้น     
ความสมัพนัธร์ะหว่างไทยกบัสมัพนัธมติรเป็นประเดน็หลกั แต่ควรกล่าวถงึในทีน่ี้ เช่น Prasannam (2018) 
วเิคราะหก์ารเมอืงของความทรงจ าสงครามโลกครัง้ทีส่องในสื่อภาพยนตรแ์ละละครโทรทศัน์ระหว่างทศวรรษ     
1970 ถงึ ค.ศ. 2010 เพื่ออธบิายการผลติและการต่อรองความทรงจ าผ่านสือ่ภาพเคลื่อนไหวภายใต้บรบิท   
การเมอืงและวฒันธรรม ในขณะทีง่านของ Raymond (2018) วเิคราะหก์ารก่อรปูความทรงจ าสงครามโลก
ครัง้ทีส่องอย่างเป็นทางการของรฐัไทย โดยชีใ้หเ้หน็ว่ารฐัใชอ้ านาจในการจดัล าดบัเชงิพืน้ทีข่องอนุสรณ์สถาน      
พธิกีรรม และสถานทีร่ะลกึ เพื่อก าหนดเรื่องเล่าทีช่อบธรรมเกีย่วกบัสงคราม  

จากขา้งต้นจะเหน็ไดว้่างานศกึษาเกีย่วกบัวฒันธรรมความทรงจ าสงครามโลกครัง้ที่สองในไทย     
เท่าทีผ่่านมายงัไม่ไดใ้หค้วามส าคญักบัการศกึษาช่วงทศวรรษแรกภายหลงัสงครามยุตมิากนัก โดยงานของ     
Boggett (2000) และ Raymond (2018) ตัง้ขอ้สงัเกตว่าการก ากบัค าอธบิายและความทรงจ าว่าดว้ย    
สงครามปรากฏใหเ้หน็แทบจะทนัทภีายหลงัสงครามยุต ิขอ้สงัเกตนี้เป็นลกัษณะร่วมทีพ่บในงานศกึษาของ
ประเทศอื่นดว้ยเช่นกนั ในที่นี้ผู้วจิยัเลอืกกล่าวถงึเฉพาะงานศกึษาที่ผู้วจิยัน าค าอธบิายมาประยุกต์ใช้      
ในบทความชิน้น้ีเท่านัน้ ตวัอย่างเช่นงานของ Scholz (2008) เรื่อง The Bridge on the River Kwai (1957) 
Revisited: Combat Cinema, American Culture and the German Past ซึ่งศึกษาภาพยนตร์ Bridge on 
the River Kwai ในสงัคมเยอรมนัตะวนัตกช่วงทศวรรษ 1950 โดยวเิคราะหภ์าพยนตรเ์รื่องนี้ในฐานะวตัถุ
ทางวฒันธรรมทีเ่ขา้ไปมสีว่นส าคญัในการก่อรปูการถกเถยีงเรื่องความทรงจ าสงครามในเยอรมนีตะวนัตก
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ช่วงทศวรรษ 1950 โดยชีใ้หเ้หน็ว่าการตอบรบัของนกัวจิารณ์ สือ่มวลชน และสาธารณชน เชื่อมโยงอย่าง
ลกึซึง้กบับรบิทการเมอืงช่วงทศวรรษ 1950 ไดแ้ก่ การฟ้ืนฟูกองทพั การถกเถยีงเรื่องอาวุธนิวเคลยีร ์และ
ความสมัพนัธข์องเยอรมนีกบัค่าย NATO ในช่วงสงครามเยน็ (Scholz, 2008) 

Igarashi ในหนงัสอืเรื่อง Bodies of Memory: Narratives of War in Postwar Japanese Culture, 
1945-1970 (2000) ศึกษาการสร้างเรื่องเล่าฉบับทางการที่ยอมรบัและไหลเวียนอยู่ในสงัคมญี่ปุ่ นจน
กลายเป็นเรื่องเล่าพืน้ฐาน (foundational narrative) ผ่านผลงานหลายประเภททัง้วรรณกรรม ภาพยนตร ์
ละครวทิยุ ภาพยนตร ์มหกรรมกฬีา กจิกรรมทางวฒันธรรมเหล่านี้มสีว่นส าคญัในการตัง้ค่าความทรงจ าร่วม     
ระหว่างญี่ปุ่ นและสหรฐัอเมรกิาเสยีใหม่ในช่วงสองทศวรรษแรกภายหลงัสงคราม เพื่อใหส้อดรบักบัการที่
ญีปุ่่ นจะตอ้งอยู่ภายใตก้ารปกครองของสหรฐัอเมรกิาระหว่าง ค.ศ. 1945-1952 และจะตอ้งเป็นพนัธมติรที่
แนบแน่นกนัต่อไปภายใตบ้รบิทสงครามเยน็  

Translating War: Literature and Memory in France and Britain from the 1940s to the 1960s 
(2019) ของ Kershaw ศึกษาการสร้างความทรงจ าข้ามพรมแดนในกรณีของฝรัง่เศสผ่านบทบาทของ
วรรณกรรมแปลที่มสี่วนในการสร้างความทรงจ าขา้มพรมแดนเกี่ยวกบัสงครามโลกครัง้ที่ สองระหว่าง
ฝรัง่เศส แอลจเีรยีอาณานิคมของฝรัง่เศสและองักฤษ โดยวเิคราะห์ว่าจุดเริม่ต้นของการแปลเพื่อสร้าง
ความทรงจ าร่วมนี้เกิดขึ้นในช่วงท้ายของสงครามโดยนักเขยีนชาวฝรัง่เศสที่ลี้ภัยอยู่ในอังกฤษและ
สหรฐัอเมรกิา วรรณกรรมเหล่านี้มโีครงเรื่องหลกัที่เน้นย ้าปฏบิตักิารใต้ดนิในฝรัง่เศสที่ต่อต้านเยอรมนั      
และต่อต้านรฐับาลวชิี่ของฝรัง่เศสที่เข้าร่วมกบัเยอรมนั Kershaw ตัง้ข้อสงัเกตว่าการที่วรรณกรรมที่มี     
โครงเรื่องแบบนี้ได้รบัการสนับสนุนเป็นพิเศษให้แปลและตีพิมพ์ในลอนดอนและนิวยอร์คก็เพื่อ ให้     
สงัคมโลกภาษาองักฤษรู้สกึเห็นอกเห็นใจฝรัง่เศส เพื่อปูทางให้ฝรัง่เศสกลบัมามีบทบาทในการเมอืง
ระหว่างประเทศไดอ้กีครัง้   

อาจกล่าวได้ว่าความทรงจ าเกี่ยวกบัสงครามโลกครัง้ที่สองในสงัคมไทยในช่วงทศวรรษแรก
ภายหลงัสงครามมลีกัษณะร่วมบางประการกบังานศกึษาวฒันธรรมความทรงจ าของ เยอรมนั ญี่ปุ่ น และ
ฝรัง่เศสที่กล่าวถึงขา้งต้น กล่าวคือ สถานภาพของไทยภายหลงัสงครามยุติมเีงื่อนไขหลายประการที่
ใกล้เคยีงกบัฝรัง่เศสที่มสีถานภาพไม่ชดัเจนนักในกลุ่มประเทศผู้ชนะสงคราม งานศกึษาของ Kershaw 
ชีใ้หเ้หน็ว่าวรรณกรรมทีม่โีครงเรื่องหลกัเน้นย ้าปฏบิตักิารใต้ดนิในฝรัง่เศสทีต่่อต้านเยอรมนัและต่อตา้น    
รฐับาลวชิี่ของฝรัง่เศสทีเ่ขา้ร่วมกบัเยอรมนันัน้มลีกัษณะใกล้เคยีงกบัเรื่องราวว่าด้วยปฏบิตักิารใต้ดนิ     
ภายในประเทศของไทยทีต่่อตา้นญีปุ่่ นและต่อตา้นรฐับาลจอมพล แปลก พบิลูสงคราม ซึง่เป็นเรื่องเล่าทีม่ี
อทิธพิลสูงในสงัคมไทยในช่วงแรกหลงัสงครามยุติ เรื่องเล่าเหล่านี้ช่วยท าให้การที่ไทยเขา้ร่วมกบัญี่ปุ่ น
สมเหตุสมผลและมศีลีธรรมซึง่ช่วยลดแรงปะทะจากการถูกวพิากษ์วจิารณ์และการเรยีกรอ้งจากผูส้ญูเสยี
ในสงคราม  

 ส่วนงานของ Scholz และ Igarashi นัน้ให้ภาพบรบิทการเมอืงภายในและระหว่างประเทศที่ม ี   
ลกัษณะร่วมหลายประการกบัประสบการณ์ของไทย งานทัง้สองชิ้นได้ข้อสรุปที่ใกล้เคียงกนัว่าบรบิท
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การเมอืงภายในและประเดน็ความร่วมมอืทางการทหารระหว่างประเทศในระดบัภูมภิาคเป็นปัจจยัทีส่ าคญั
อย่างยิ่งในการท าความเข้าใจวฒันธรรมความทรงจ าเกี่ยวกับสงครามในเยอรมันตะวนัตกและญี่ ปุ่ น     
กล่าวเฉพาะงานของ Igarashi ไดว้เิคราะหค์วามทรงจ าว่าดว้ยสงครามทีป่รากฏอยู่ในวฒันธรรมของญี่ปุ่ น
ตัง้แต่เดอืนสงิหาคม ค.ศ. 1945 ทีส่หรฐัอเมรกิาทิง้ระเบดินิวเคลยีรท์ีฮ่โิระชมิะและนะงะซะก ิโดยพจิารณา
ว่าเหตุการณ์ทิง้ระเบดิน้ีเป็นฉากเปิดของเรื่องเล่าฉบบัทางการ (official narrative) ที่มอีทิธพิลอย่างมากต่อ     
การก าหนดกระบวนการของการหลงลมืและการจดจ าในสงัคมญี่ปุ่ นหลงัสงคราม Igarashi เรยีกเรื่องเล่า   
ฉบบัทางการนี้ว่าเรื่องเล่าพื้นฐาน (foundational narrative) ซึ่งหมายถึงเรื่องเล่าทีญ่ี่ปุ่ นและสหรฐัอเมรกิา    
ยอมรบัร่วมกนั เรื่องเล่าพืน้ฐานนี้ไดกุ้มความทรงจ าร่วมของสาธารณชนทัง้สองประเทศอย่างทรงพลงั และ
ก าหนดกรอบการถกเถียงเกี่ยวกบัความสมัพนัธ์ระหว่างกันเรื่อยมาจนถึงทศวรรษ 1980 เมื่อกรอบ
การเมอืงแบบสงครามเยน็เริม่คลีค่ลายลง  

จากการทบทวนงานศกึษาว่าดว้ยวฒันธรรมความทรงจ าเกีย่วกบัสงครามโลกครัง้ที่สองในไทย
เฉพาะที่เกีย่วขอ้งกบัความสมัพนัธ์ระหว่างไทยกบัสมัพนัธมติรขา้งต้นจะเหน็ได้ว่ายงัขาดงานทีศ่กึษา      
ช่วงเวลาระหว่าง ค.ศ. 1945 จนถงึทศวรรษ 1960 และการทบทวนงานศกึษาวฒันธรรมความทรงจ าของ
เยอรมนั ญีปุ่่ น และฝรัง่เศสทีก่ล่าวถงึขา้งต้นไดช้่วยใหเ้หน็แง่มุมในการวเิคราะหใ์หม่ทีส่ามารถน ามาปรบัใชไ้ด้     
กบักรณีของไทย โดยบทความนี้เลอืกศกึษาเรื่องเล่าพืน้ฐาน ( foundational narrative) ในความหมาย
เดยีวกบัที ่Igarashi ใช ้โดยเรื่องเล่าพืน้ฐานนี้ท าหน้าทีเ่ป็นกรอบเรื่องเล่าหลกัทีจ่ดัระเบยีบ คดัสรร และ     
ท าใหค้วามทรงจ าร่วม (collective memories) ในสงัคมหลงัสงครามมคีวามหมายและเสถยีร ขณะเดยีวกนั
กส็รา้งเงื่อนไขของการจดจ าและการหลงลมือย่างไม่เท่าเทยีม นอกจากนัน้ผูว้จิยัไดป้รบัใชก้รอบการวเิคราะห์     
ประเดน็บทบาทของวรรณกรรมแปลต่อการสร้างความทรงจ าขา้มพรมแดนเพื่อใช้อธบิายบทบาทของ     
สารคดภีาษาองักฤษทีถู่กแปลเป็นภาษาไทยต่อการสรา้งเรื่องเล่าพืน้ฐานนี้ดว้ย  

บทความนี้จะศกึษาการสรา้งเรื่องเล่าพืน้ฐานเกีย่วกบัความสมัพนัธร์ะหว่างไทยกบัสมัพนัธมติรที่
ถูกสรา้งขึน้ในช่วงหลงัสงครามโลกครัง้ทีส่อง โดยศกึษาจากแง่มุมของการสรา้งเรื่องเล่าพืน้ฐานทีส่รา้งขึน้
ระหว่าง ค.ศ. 1945 จนถึงต้นทศวรรษ 1960 เพื่อวเิคราะหว์่าโครงเรื่องหลกัของเรื่องเล่าพื้นฐานว่าดว้ย
ความสมัพนัธ์ระหว่างไทยกบัสมัพนัธมิตรมีเนื้อหาอย่างไร ตลอดจนวิเคราะห์กระบวนการสร้างและ
ไหลเวยีนเรื่องเล่าพืน้ฐานออกสู่สงัคมวงกวา้ง โดยวเิคราะหอ์ยู่บนสมมตฐิานว่าเรื่องเล่าพืน้ฐานนี้ถูกสรา้งขึน้     
โดยมีวตัถุประสงค์เพื่อตัง้ค่าความทรงจ าเกี่ยวกบัสงครามเพื่อน าไปสู่การสร้างความสมัพนัธ์ครัง้ใหม่
ระหว่างไทยกบัประเทศฝ่ายสมัพนัธมติรที่สอดคล้องกบัสถานการณ์สงครามที่เกดิขึ้นอย่างต่อเนื่องใน
ภูมภิาคเอเชยีหลงัสงครามโลกครัง้ที่สองยุต ิทัง้สงครามอนิโดจนี (ค.ศ. 1946-1954) สงครามเกาหลี    
(ค.ศ. 1950-1953) และสงครามเวยีดนาม (ค.ศ. 1954-1975)   

บทความนี้เป็นการวิจยัเชิงคุณภาพที่มุ่งวิเคราะห์ขอ้มูลเชิงประจกัษ์ด้วยวิธีการวิจยัเอกสาร 
(documentary research) ตามแนวทางของระเบยีบวธิวีจิยัทางประวตัศิาสตร์ โดยศกึษาจากประกาศ     
ของรฐับาล หนังสอืสารคดกีารเมอืงภาษาไทยและหนังสอืสารคดภีาษาองักฤษที่ถูกแปลเป็นภาษาไทย     
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ที่เผยแพร่ระหว่าง ค.ศ. 1945 ถึงต้นทศวรรษ 1960 การวเิคราะห์จะเน้นการวเิคราะห์เปรยีบเทียบกบั     
อาณาบรเิวณอื่นที่มเีงื่อนไขเฉพาะที่ใกล้เคยีงกบัไทย เพื่อ เป็นกรอบอ้างองิที่ชี้ให้เหน็รูปแบบร่วมและ     
ความแตกต่างของการจดัการความทรงจ าหลงัสงครามในบรบิทสงครามเยน็ โดยไม่ไดม้เีป้าหมายในการพฒันา     
หรอืทบทวนกรอบทฤษฎเีชงินามธรรม  

เนื้อหาของบทความแบ่งเป็นสามส่วน โดยเริม่ศกึษาจากการสรา้งค าอธบิายฉบบัทางการเกี่ยวกบั     
สงครามโลกครัง้ที่สองทีย่อมรบัร่วมกนัระหว่างรฐับาลไทยกบัสมัพนัธมติร ส่วนทีส่องศกึษาว่าค าอธบิาย    
ฉบับทางการนี้ถ่ายทอดสู่สงัคมวงกว้างจนกลายเป็นเรื่องเล่าพื้นฐานได้อย่างไรโดยจ ากัดขอบเขต
การศกึษาเฉพาะงานประเภทสารคดกีารเมอืงที่ผลติขึน้ระหว่าง ค.ศ.  1945 จนถึงกลางทศวรรษ 1960 
และหวัขอ้สุดท้ายจะท าความเขา้ใจว่าการแปลงานเขยีนของเชลยศกึและเจ้าหน้าที่ Office of Strategic 
Service (ต่อจากนี้จะเรยีกว่า OSS) จากภาษาองักฤษสู่วงวรรณกรรมไทยนัน้มสี่วนร่วมในการสรา้งเรื่องเล่า     
พืน้ฐานน้ีอย่างไร  
 
2. ค าอธิบายฉบบัทางการ : การวางกรอบเรือ่งเล่าพืน้ฐานหลงัสงคราม 

การทีป่ระเทศไทยเป็นพนัธมติรกบัญี่ปุ่ นทัง้ยงัประกาศสงครามต่อบรเิตนใหญ่และสหรฐัอเมรกิานัน้     
เป็นชุดเหตุการณ์ทีจ่ าเป็นตอ้งรอ้ยเรยีงขึน้ใหม่เพื่ออธบิายแก่สงัคมไทยเมื่อสงครามยุตลิง ค าอธบิายแรก
สื่อสารออกมาโดยผูส้ าเรจ็ราชการแทนพระองค ์ปรดี ีพนมยงค ์ในวนัที ่16 สงิหาคม ค.ศ. 1945 วนัรุ่งขึน้
ภายหลงัญี่ปุ่ นประกาศยอมแพ ้โดยประกาศสนัตภิาพนี้อธบิายว่าการประกาศสงครามของรฐับาลภายใต้
การน าของจอมพลแปลกนัน้เป็นโมฆะเพราะขดัต่อรฐัธรรมนูญและความประสงคข์องประชาชนชาวไทย 
(ประกาศ สนัตภิาพ, 2485) ค าอธบิายนี้จะเชื่อมโยงเขา้กบัช่วงเวลาราวสามปีแปดเดอืนทีเ่ครื่องบนิทิง้ระเบดิ    
ของฝ่ายสมัพนัธมติรโจมตจีุดยุทธศาสตรท์ีส่ าคญัโดยมปืีนต่อสูอ้ากาศยานของไทยและญีปุ่่ นยงิสกดัได้     
อย่างไร ในขณะทีผู่ค้นทีอ่าศยัอยู่ใกลเ้ป้าหมายของการทิง้ระเบดิต่างมปีระสบการณ์ร่วมกนัในการสญูเสยี     
ญาติมิตรและทรัพย์สินจากระเบิดของอังกฤษและสหรัฐอเมริกา ส่วนชาวจีนในไทยมีประสบการณ์
ยากล าบากซ ้าเตมิจากนโยบายต่อต้านคนจนีของรฐับาลไทยในช่วงระหว่างสงครามซึง่ความสญูเสยีของ
ผูค้นไม่ไดเ้ป็นโมฆะไปดว้ย 

ผูค้นในสงัคมมปีฏกิริยิาต่อสถานการณ์ทีส่บัสนเช่นนี้แตกต่างกนัไป ทีเ่ด่นชดัเป็นพเิศษคอืชุมชน     
ชาวจนีในกรุงเทพ โดยภายหลงัสงครามยุตไิดร้าวสองสปัดาห์คอืในช่วงปลายเดอืนสงิหาคม ค.ศ. 1945 
ชุมชนชาวจนีในกรุงเทพไดข้ออนุญาตรฐับาลไทยจดังานฉลองสนัตภิาพ เน่ืองจากรฐับาลจนีภายใตก้ารน า
ของนายพลเจยีงไคเชก็เป็นหนึ่งในประเทศฝ่ายชนะ ชุมชนชาวจนีจงึต้องการจดังานฉลองเพื่อประกาศ     
การเป็นสมาชกิของประเทศผูช้นะ แต่เนื่องจากรฐับาลไทยในขณะนัน้อยู่ระหว่างการเจรจาเกี่ยวกบัสถานภาพ     
ของไทยจงึยงัไม่สนับสนุนใหจ้ดังาน (กองอ านวยการสนัตภิาพ, 2488) หลงัจากนัน้ราวหนึ่งเดอืนกเ็กดิ     
การปะทะกนัระหว่างชาวจนีกบัเจา้หน้าทีต่ ารวจและชาวไทยบรเิวณถนนเยาวราชเมื่อวนัที ่21 กนัยายน 
กล่าวกนัว่า การปะทะครัง้นี้เกดิจากชาวจนีในกรุงเทพถอืตนเองว่าอยู่ขา้งประเทศผูช้นะสงคราม (มนทริา 
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เตชะมโนดม, 2539, น. 4) ในขณะทีส่ถานภาพของไทยในเดอืนกนัยายน ค.ศ. 1945 นัน้ยงัไม่ชดัเจนว่า
อยู่ในสถานะผูแ้พไ้ปพรอ้มกบัญีปุ่่ นหรอืไม่  

แมก้ารประกาศสนัตภิาพเมื่อวนัที ่16 สงิหาคม จะมฐีานะทางกฎหมายในสงัคมไทย แต่มสีถานะ
ไม่ชดัเจนนักในระดบัความสมัพนัธ์ระหว่างประเทศ เป้าหมายของรฐับาลไทยในขณะนัน้คือการรักษา
สถานภาพเดมิของตนก่อนเกดิสงคราม การเจรจาทัง้หมดทีเ่กดิขึน้ในช่วงหนึ่งปีแรกหลงัจากสงครามยุติ     
กเ็พื่อวตัถุประสงคน์ี้ โดยไดร้บัความช่วยเหลอือย่างมากจากสหรฐัอเมรกิาในการต่อรองกบับรเิตนใหญ่ที่
เหน็ว่าไทยควรชดใชต่้อสงคราม สถานะของไทยในสงัคมระหว่างประเทศชดัเจนกเ็มื่อไดล้งนามในความตกลง     
สมบูรณ์แบบกบับรเิตนใหญ่และอนิเดยี ค.ศ. 1946 เมื่อ 1 มกราคม ค.ศ. 1946 (ต่อจากนี้จะเรยีกว่า     
ความตกลงสมบูรณ์แบบกบับรเิตนใหญ่และอนิเดยี ค.ศ. 1946) และความตกลงสนัตภิาพฉบบัทีสุ่ดระหว่าง     
รฐับาลแห่งประเทศไทยกบัรฐับาลแห่งออสเตรเลีย ลงนาม ณ กรุงเทพฯ วนัที่ 3 เมษายน ค.ศ. 1946      
(ต่อจากนี้จะเรยีกว่าความตกลงสนัติภาพกบัออสเตรเลยี ค.ศ. 1946) หลงัจากนัน้รฐับาลไทยใช้เวลาอีกราว     
แปดปีเพื่อชดใชอ้ย่างเป็นทางการต่อสงคราม จนกระทัง่ยกเลกิความตกลงทัง้สองฉบบัเมื่อตน้ปี ค.ศ. 1954  

ดงักล่าวข้างต้น การสร้างค าอธิบายเพื่อแก้ไขข้อเท็จจริงที่ว่าไทยเป็นพันธมิตรกับญี่ปุ่ นใน     
สงครามนัน้เกดิขึน้ทนัทผี่านประกาศสนัตภิาพในวนัที ่16 สงิหาคม ซึง่ถอืเป็นค าอธบิายอย่างเป็นทางการ
ฉบบัแรกของไทย การอธบิายมอียู่ว่าการประกาศสงครามกบับรเิตนใหญ่และสหรฐัอเมรกิาของรฐับาล     
จอมพลแปลกนัน้เป็นโมฆะเพราะขดักบักฎหมายบา้นเมอืงและเจตนารมยท์ีแ่ทจ้รงิของประชาชนชาวไทย 
ประจกัษ์พยานคอืการออกพระราชบญัญตักิ าหนดหน้าทีข่องคนไทยในเวลารบ ซึง่ประกาศเมื่อ 8 กนัยายน     
ค.ศ. 1941 ซึ่งก าหนดให้ประชาชนชาวไทยต้องท าทุกทางเพื่อประโยชน์ของประเทศและเพื่อขดัขวาง
ประเทศทีท่ าการรบกบัไทย ปฏบิตักิารจรงิตามพระราชบญัญตัฉิบบันี้คอืการที่ทหาร ต ารวจและพลเรอืน   
ชาวไทยต่อต้านการยกพลขึน้บกของญี่ปุ่ นเมื่อ 8 ธนัวาคม ค.ศ. 1941 (ประกาศ สนัติภาพ, 2485) 

สหรัฐอเมริกาและอังกฤษมีท่าทีต่อประกาศสนัติภาพของไทยต่างกันไป James F. Byrnes 
รฐัมนตรวี่าการกระทรวงการต่างประเทศของสหรฐัอเมรกิาไดอ้อกแถลงการณ์เมื่อ 20 สงิหาคม ค.ศ. 1945 
(ตามเวลาสหรฐัอเมรกิา) ความว่าเขาไดท้ราบเนื้อหาของประกาศสนัติภาพจาก ม.ร.ว.เสนีย์  ปราโมช   
อคัรราชทูตไทยประจ าสหรฐัอเมรกิาในขณะนัน้ โดยอธบิายเสรมิว่ารฐับาลสหรฐัอเมรกิาไม่รบัรูก้ารประกาศ     
สงครามตัง้แต่แรกเพราะรฐับาลไทยประกาศขณะอยู่ภายใต้การควบคุมของญี่ปุ่ น ทัง้สหรฐัอเมริกายงั
รบัรองฐานะของสถานทตูไทยในกรุงวอชงิตนัโดยไม่ไดร้บัรองฐานะของรฐับาลไทยในกรุงเทพเพราะอยู่ใน
บงัคบัของญี่ปุ่ น รวมทัง้กล่าวถงึการก่อตัง้เสรไีทยของอคัรราชทตูไทยประจ ากรุงวอชงิตนัและปฏบิตักิาร
ต่อตา้นญีปุ่่ นภายในประเทศไทย (เบอรนส,์ 2511, น. 159-160)  

ส่วน Ernest Bevin รฐัมนตรวี่าการกระทรวงการต่างประเทศองักฤษออกแถลงการณ์เมื่อวนัที่     
19 สงิหาคม ค.ศ. 1945 ว่ารฐับาลองักฤษรบัทราบความช่วยเหลอืทีไ่ดร้บัจากขบวนการต่อตา้นญีปุ่่ นของ
ไทยและจะพจิารณาประกาศสนัตภิาพของไทยดว้ยความระมดัระวงัเพื่อจะดวู่ามมีลูฐานเพยีงพอแก่การที่
จะจดัฐานะอนัผดิธรรมดาใหเ้ขา้สูร่ะเบยีบไดห้รอืไม่ การทีไ่ทยร่วมมอืกบัญีปุ่่ นท าใหม้ปัีญหาหลายประการ
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ซึ่งไม่ช าระสะสางไม่ได้ รฐับาลองักฤษจะพจิารณาเรื่องนี้ร่วมกบัการประเมนิความร่วมมอืของไทยต่อ     
ทหารองักฤษซึ่งก าลงัจะเดนิทางเขา้ประเทศไทย และคนไทยจะจดัการแก้ไขความผดิซึ่งคนรุ่นก่อนได้
กระท าและจดัการชดใชค้นืส าหรบัความเสยีหายความวนิาศทีเ่กดิขึน้แก่ฝ่ายบรติชิและฝ่ายสมัพนัธมติร
เพยีงใด ตลอดจนไทยจะมสีว่นช่วยในการสรา้งสนัตภิาพ ความสงบเรยีบรอ้ย และการบรูณะทางเศรษฐกจิ
กลบัคนืแก่เอเชยีตะวนัออกเฉียงใตไ้ดเ้พยีงใด (ดเิรก ชยันาม, 2560, น. 352) 

การเจรจาอย่างเป็นทางการนัน้เป็นการเจรจากบัองักฤษเป็นสว่นมาก โดยไทยสง่ผูแ้ทนทหารไป
เมืองแคนดีเพื่อหาข้อตกลงเกี่ยวกบัการจดัการกบักองทพัญี่ปุ่ นที่อยู่ในไทยครัง้แรกเมื่อ  4 กนัยายน    
ค.ศ. 1945 ในโอกาสนี้ฝ่ายองักฤษไดเ้สนอร่างความตกลง 21 ขอ้ ต่อคณะผูแ้ทนของไทยดว้ย ดเิรก ชยันาม    
รฐัมนตรวี่าการกระทรวงการคลงัในเวลานัน้ใหค้วามเหน็ว่าร่างความตกลง 21 ขอ้ แสดงใหเ้หน็ความต้องการ     
ขององักฤษในการควบคุมไทยทัง้ทางการเมอืง การทหารและเศรษฐกจิ ไทยได้ขอใหส้หรฐัอเมรกิาช่วย
ต่อรองกบัองักฤษท าใหผ้่อนปรนลงไดห้ลายขอ้ ทัง้นี้เพราะขอ้เสนอขององักฤษกเ็ป็นอุปสรรคต่อการขยาย
อทิธพิลของสหรฐัอเมรกิาในเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้ภาคพืน้ทวปีซึง่ไทยอยู่ในภูมริฐัศาสตรท์ี่ส าคญัด้วย 
(ดเิรก ชยันาม, 2560, น. 353-357) 

การเจรจากนิเวลาหลายเดอืนกระทัง่มกี าหนดการลงนามกบัองักฤษในวนัที ่1 มกราคม ค.ศ. 1946     
ทีส่งิคโปร ์และการลงนามกบัออสเตรเลยีในวนัที ่3 เมษายน ค.ศ. 1946 ทีก่รุงเทพ การลงนามในความตกลง     
ทีก่ าลงัจะเกดิขึน้น่าจะสรา้งความปีตใิหแ้ก่ ม.ร.ว.เสนีย ์นายกรฐัมนตรใีนขณะนัน้เป็นอย่างมากจงึได้เลอืก
เหตุการณ์นี้เป็นเนื้อหาหลกัของค าปราศรยัของนายกรฐัมนตรทีางวทิยุกระจายในโอกาสวนัขึน้ปีใหม่ในคนื
วนัที ่31 ธนัวาคม ค.ศ. 1945 ม.ร.ว.เสนีย ์กล่าวเทา้ความว่าประเทศไทยไดผ้่านมรสุมทางการเมอืงอนั    
มดืมนทีสุ่ดมาสู่แสงสว่างแห่งเอกราชและอนาคตอนัมหีวงั ช่วงสามเดอืนทีผ่่านมาปัญหาส าคญัของไทย    
คือเอกราชของบ้านเมืองอันเนื่องจากการประกาศสงครามต่อสหรัฐอเมริกาและบริเตนใหญ่  การที่
สหรฐัอเมริกายืนยนัไม่รบัรู้การประกาศสงครามถือเป็นบุญคุณที่ชาติไทยพึงจารึกไว้ไม่รู้ลืม  ในการที่     
สหรฐัอเมรกิาปฏบิตัต่ิอไทยฉนัทม์ติรแทท้ีด่ตีลอดมา สว่นองักฤษกผ็่อนผนัใหไ้ทยอย่างมากเพยีงชดใชค้นื
ทรพัย์สนิและเสยีสละตามก าลงัเพื่อช่วยเหลอืเพื่อนมนุษย์ (เสนีย์ ปราโมช, ม.ร.ว., 2511) การเล่าเรื่อง
แบบ ม.ร.ว.เสนีย์ นัน้เหน็ได้ชดัว่าลดน ้าเสยีงเกี่ยวกบัปฏบิตัิการใต้ดนิต่อต้านญี่ปุ่ นภายในประเทศช่วง
ระหว่างสงครามลง พรอ้มกบัชเูหตุผลไมตรจีติจากฝ่ายสหรฐัอเมรกิาและองักฤษทีม่มีาตัง้แต่ก่อนสงคราม
ยุตใิหเ้ด่นขึน้  

วนัรุ่งขึน้ภายหลงัค าปราศรยัทางวทิยุกระจายเสยีงกเ็ป็นวนัแห่งการลงนามความตกลงระหว่าง
ไทยกบัองักฤษ ความตกลงทัง้ฉบบักบัองักฤษและออสเตรยีมสีถานะแบบเดยีวกบัความตกลงสนัตภิาพที่
ประเทศคู่สงครามกระท าต่อกนัเพื่อเลกิสถานะสงครามระหว่างกนั  กรณีขององักฤษนัน้ไม่ไดใ้ช้ชื่อว่า     
ความตกลงสนัตภิาพ หรอื Peace Agreement แบบทีไ่ทยท ากบัออสเตรเลยี สว่นหนึ่งเนื่องจากรฐับาลองักฤษ     
ไม่ไดป้ระกาศสงครามกบัไทยเพยีงแต่ประกาศว่ามภีาวะสงครามเกดิขึน้ ในขณะทีอ่อสเตรเลยีซึง่มฐีานะ
เป็น Britain’s Dominion ประกาศสงครามกบัไทยเมื่อวนัที่ 2 มนีาคม ค.ศ. 1942 เพื่อตอบโต้การทีไ่ทย
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เขา้ร่วมกบัญี่ปุ่ นและอนุญาตใหก้องทพัญี่ปุ่ นตัง้ฐานทพัในดนิแดนของตน ฐานทพัญี่ปุ่ นในไทยท าใหญ้ีปุ่่ น
สามารถขยายระยะการโจมตไีปยงัตอนเหนือของออสเตรเลยีไดส้ าเรจ็ (“Australia and Siam,” 1942)  

ส านักนายกรฐัมนตรไีด้ออกแถลงการณ์ประกอบการลงนามในความตกลงกบับรเิตนใหญ่และ
อนิเดยี ค.ศ. 1946 วนัที ่1 มกราคม ค.ศ. 1946 ทีส่งิคโปร ์และลงแถลงการณ์นี้ในราชกจิจานุเบกษาฉบบั
วนัที ่11 มกราคม ค.ศ. 1946 ดว้ย แถลงการณ์นี้นับเป็นค าอธบิายฉบบัทางการทีย่อมรบัร่วมกนัระหว่าง
ไทยกบัฝ่ายสมัพนัธมติรอกีฉบบัหนึ่งต่อจากประกาศสนัตภิาพ แถลงการณ์อธบิายขยายความถงึสาเหตุที่
การเลกิสถานะสงครามระหว่างไทยกบับรเิตนใหญ่มลีกัษณะทีแ่ปลกออกไปจากปกตหิรอือาจกล่าวไดว่้า     
มกีารเรยีกรอ้งการชดใชท้ีน้่อยกว่าปกตวิ่าเกดิจากเหตุผลสามประการ คอื หนึ่ง การทีม่กีารตัง้ขบวนการ
ต่อต้านญี่ปุ่ นทัง้ภายในและนอกประเทศ สอง ไทยแสดงเจตจ านงที่จะร่วมมอืกบัสหประชาชาติ (United 
Nations ในค าแถลงการณ์ฉบบัภาษาองักฤษ) และ สาม รฐับาลที่มีจอมพลแปลก พิบูลสงคราม เป็น
นายกรฐัมนตรไีดล้ม้ไปแลว้ (ดเิรก ชยันาม, 2560, น. 572)  

ส านักนายกรฐัมนตรียงัออกแถลงการณ์ประกอบการท าความตกลงกบัออสเตรเลยี ค.ศ. 1946 
อกีฉบบัหนึ่งในวนัเดยีวกนั แมก้ารลงนามจะจดัขึน้จรงิในวนัที่ 3 เมษายน ค.ศ. 1946 ทีก่รุงเทพกต็าม    
ความตกลงกบัออสเตรเลีย ค.ศ. 1946 เป็นการยกเลิกสถานะสงครามด้วยรูปแบบปกติจึงเห็นได้ถึง     
ความแตกต่างของการตคีวามการประกาศสงครามของไทย ตวัอย่างเช่นขอ้ความทีว่่า “... เน่ืองจากรฐับาล
ไทยสมยัหนึ่งไดป้ระกาศสงครามกบับรเิตนใหญ่ ประเทศออสเตรเลยีจงึได้ประกาศสงครามกบัประเทศไทย     
เมื่อวนัที ่2 มนีาคม พุทธศกัราช 2485 ประเทศออสเตรเลยีถอืว่าสถานะสงครามไดเ้กดิขึน้ระหว่างประเทศ
ออสเตรเลยีและประเทศไทยนบัแต่บดันัน้มา...” (ดเิรก ชยันาม, 2560, น. 597) 

ภายหลงัการลงนามกบัองักฤษราวสองสปัดาห์ก็ได้มีการจดังานฉลองสนัติภาพขึน้บรเิวณ     
ทอ้งสนามหลวงและถนนราชด าเนิน นักเขยีนยอดนิยมอย่าง ป. อนิทปาลติ บรรยายถงึงานฉลองทีจ่ดัขึน้
ระหว่าง 18-20 มกราคม ค.ศ. 1946 ลงในหสันิยายสามเกลอชุดสามเกลอมาแลว้ตอน ฉลองสนัตภิาพ ซึง่
ตพีมิพเ์มื่อกุมภาพนัธ ์ค.ศ. 1946 ไวว้่า “... สนัตภิาพกลบัคนืมาแลว้ ประเทศสยามไดผ้่านพน้ภยัสงคราม 
ด ารงความเอกราชโดยสมบูรณ์เหมอืนเมื่อก่อน ประชาราษฎรยนิดปีรดีาไปตามกนั ทัว่ทุกถนนหนทาง
ประดบัประดาด้วยธงไตรรงค์โบกสะบดัพลิ้วขนาดด้วยธงสหประชาชาติ มอีงักฤษ อเมรกิา จนี รสัเซยี 
และ เนเธอรแ์ลนด์ ประเทศมหาอ านาจทีก่ล่าวนี้พรอ้มทีจ่ะน าพาประเทศสยามทีร่กัของเราไปสู่ความเป็น
มหาอ านาจเช่นเดยีวกบัเขา...” (ป. อนิทปาลติ, 2547, น. 33)  

โดยเฉพาะเหตุการณ์สวนสนามของทหารจกัรภพองักฤษในวนัที ่19 มกราคม นัน้ ป. อนิทปาลติ 
บรรยายความรูส้กึของผูเ้ขา้ชมการเดนิสวนสนามไวว้่า “...ประชาชนชาวไทยต่างปิตยินิดเีหลอืทีจ่ะกล่าว
เมื่อไดเ้หน็สมเดจ็พระเจา้อยู่หวั (รชักาลที ่8) ธงมหาราช และเมื่อไดฟั้งเพลงสรรเสรญิพระบารมซีึง่บรรเลง
โดยทหารเรือองักฤษ ทัง้นี้ย่อมแสดงให้เห็นชดัว่าเอกราชของชาติไทยนัน้ เป็นเอกราชที่สมบูรณ์ยิ่ง 
องักฤษไดใ้หเ้กยีรตยิศ แก่ชาตเิราอย่างมากมาย...” (ป. อนิทปาลติ, 2547, น. 40-41) ความประทบัใจของ 
ป. อนิทปาลติ ทีม่ตี่อการยอมรบัของนานาชาตติลอดจนการทีอ่งักฤษใหเ้กยีรตผิ่านการแสดงกลางแจง้      
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ในงานเฉลมิฉลองที่ท้องสนามหลวงดงัปรากฏในภาพยนตร์ข่าวของ British Pathé (1946) นัน้แสดงให้
เหน็ว่าค าปราศรยัทางวทิยุกระจายเสยีงของ ม.ร.ว.เสนีย ์ในคนืสง่ทา้ยปีเก่าจบัความรูส้กึของคนในสงัคมไทย     
ไวไ้ดไ้ม่น้อย  

จากข้างต้นจะเห็นได้ว่าช่วงระหว่างกลางเดอืนสงิหาคม ค.ศ.  1945 ถึงกลางเดอืนมกราคม     
ค.ศ. 1946 นัน้ มคี าอธบิายฉบบัทางการทีย่อมรบัร่วมกนัระหว่างรฐับาลไทยและประเทศฝ่ายสมัพนัธมติร   
สองแบบ แบบแรก คอื ค าอธบิายตามค าประกาศสนัตภิาพทีว่่าการประกาศสงครามกบับรเิตนใหญ่และ
สหรฐัอเมรกิาเป็นโมฆะเพราะขดักบักฎหมายบ้านเมอืงและเจตนารมย์ทีแ่ท้จรงิของประชาชนชาวไทย 
กล่าวอกีอย่างคอืการเน้นเหตุผลจากภายในสงัคมไทยเอง สว่นแบบทีส่องปรากฏชดัเจนในค าปราศรยัของ 
ม.ร.ว.เสนีย ์ในฐานะนายกรฐัมนตรผี่านวทิยุกระจายเสยีงในคนืวนัที ่31 ธนัวาคม ค.ศ. 1945 ซึง่เน้นเรื่อง
การเจรจากบัประเทศฝ่ายสมัพนัธมติรและการก้าวเขา้สู่แสงสว่างของเอกราชและอนาคตของไทยนัน้
ส าเรจ็ลงได้กด็ว้ยไมตรจีติจากบรเิตนใหญ่และสหรฐัอเมรกิา แม้ค าอธบิายทัง้สองแบบไม่ได้ขดักนัในแง่    
ความสมัพนัธก์บัสมัพนัธมติร แต่การเลอืกจุดเน้นทีแ่ตกต่างกนัดว้ยการจบัชุดของเหตุการณ์ในช่วงเวลาที่
ต่างกนัเพื่อสร้างเรื่องเล่าทีล่งรายละเอยีดในแบบของตนนัน้อาจน ามาซึง่การตคีวามสถานภาพของไทย
หลงัสงครามในแบบที่รฐัไทยไม่ปรารถนา ด้วยเหตุนี้ค าอธบิายฉบบัทางการทัง้สองแบบแม้จะถูกเสริม
เพิม่เตมิรายละเอยีดใหช้ดัเจนน่าเชื่อถอืยิง่ขึน้ผ่านงานเขยีนสารคดกีารเมอืงแต่กม็ขีอ้จ ากดัในตวัเอง  

 
3. ปฏิบติัการใต้ดินของไทย : การขยายความเรือ่งเล่าพืน้ฐานผา่นงานเขียนสารคดี 

ภายหลงัจากศาลภายในประเทศของไทยตดัสนิให้ผู้ถูกจบัในขอ้หาอาชญากรสงคราม เช่น     
จอมพล แปลก หลวงวจิติรวาทการ สงัข ์พธัโนทยั พ้นผดิจากขอ้กล่าวหาในเดอืนมนีาคม  ค.ศ.1946    
(สพุจน์ ด่านตระกลู, 2545, น. 1-25) สารคดเีกีย่วกบัสถานการณ์สงครามในไทยกป็รากฏในตลาดสิง่พมิพ์
มากขึน้ โดยสว่นใหญ่มลีกัษณะเป็นสารคดขีา่วทีเ่รยีบเรยีงจากการสมัภาษณ์บุคคลส าคญัซึง่การเขยีนดว้ย
รูปแบบนี้น่าจะตอบสนองความต้องการของผู้อ่านชาวไทยที่แสวงหาเรื่องราวเกีย่วกบัสงครามทีดู่น่าเชื่อถือ     
และมคีวามสมจรงิ  

สารคดทีีพ่มิพร์ะหว่างปี ค.ศ. 1945 ถงึตน้ทศวรรษ 1960 เท่าทีพ่บในขณะน้ีมจี านวนสบิเจด็เรื่อง
และมบีทความอกีจ านวนหนึ่งในวารสารเฉพาะทาง การเผยแพร่มทีัง้การทยอยพมิพ์ลงในหนังสอืพมิพ์
หรอืนิตยสารก่อนน ามารวมเล่มพมิพใ์หม่ การพมิพเ์ป็นหนังสอืตัง้แต่การพมิพค์รัง้แรก รวมทัง้การเผยแพร่     
ในรปูแบบปาฐกถาก่อนน ามาตพีมิพใ์นนิตยสาร โดยผูว้จิยัไม่สามารถเขา้ถงึไดค้รบทุกชิน้ สารคดทีีต่พีมิพ์    
ช่วงสองปีแรกภายหลงัสงครามมทีัง้ผลงานของนักเขยีนชาวไทยและผลงานแปลจากสารคดภีาษาองักฤษ 
สารคดีของนักเขยีนชาวไทยมลีกัษณะร่วมคือการเล่าเรื่องที่สอดคล้องไปกบัค าอธบิายฉบบัทางการที่     
ยอมรบัร่วมกนัระหว่างรฐับาลไทยและสมัพนัธมติรทัง้สองแบบที่อภิปรายไปก่อนหน้า โดยเนื้อหาเน้น
ปฏบิตักิารใตด้นิต่อตา้นญีปุ่่ นภายในประเทศ สถานะของรฐับาลไทยทีอ่ยู่ใตก้ารควบคุมของญี่ปุ่ น ส าหรบั
สารคดทีีเ่น้นไมตรจีติจากองักฤษและสหรฐัอเมรกิาปรากฏเพยีงเรื่องเดยีว 
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งานเขยีนเชงิสารคดเีกีย่วกบัสงครามโลกชิน้แรกคอื ค าชี้แจงของจอมพลหลวงพบิลูสงคราม ซึง่
จอมพลแปลกเป็นผูเ้รยีบเรยีงขึน้เองโดยเขยีนขึน้เมื่อ 8 กนัยายน ค.ศ. 1945 ทีบ่า้นพกัหลกัสีแ่ละสง่ไปยงั
บรรณาธกิารของหนังสอืพมิพห์ลายฉบบัเพื่อชีแ้จงเรื่องราวทัง้หมดในขณะทีด่ ารงต าแหน่งนายกรฐัมนตรี 
ค าชี้แจงลงพิมพ์ในหนังสอืพิมพ์ช่วงกลางเดือนตุลาคมได้เพียงสามวนัก็ได้รบัค าสัง่ให้ระงบั เนื้อหาที่
เผยแพร่ไปแล้วครอบคลุมค าชี้แจงเกี่ยวกบัการต่อต้านญี่ปุ่ นในแต่ละมติิทีด่ าเนินการโดยรฐับาลภายใต้      
การน าของจอมพลและเรื่องการเตรียมการเพื่อรบกบัญี่ปุ่ น  ส่วนเนื้อหาที่ถูกระงบันัน้เกี่ยวกบัการให้    
ความช่วยเหลอืแก่ฝ่ายสมัพนัธมติรและเสรไีทยในต่างประเทศ และเรื่องความจ าเป็นจะต้องโฆษณาเป็น
ปรปักษ์กบัสมัพนัธมติร การระงบัเนื้อหาในส่วนสุดทา้ยท าใหค้ าอธบิายฉบบัทางการมคีวามสมเหตุสมผล
และสอดคล้องกบัขอ้กล่าวหาอาชญากรสงครามต่อจอมพล (แปลก พิบูลสงคราม, 2559, น. 143-163; 
มาลยั ชพูนิิจ, 2544ก, น. 104-146.)  

ในขณะที่หนังสือพิมพ์บางฉบับได้เผยแพร่ค าชี้แจงของจอมพล มาลัย ชูพินิจ นักข่าวและ
นักเขียนนวนิยายชื่อดังกลับเลือกเก็บ ค าชี้แจงของจอมพลหลวงพิบูลสงคราม ไว้ที่ส านักงานและ
สมัภาษณ์จอมพลด้วยตนเองเมื่อ 8 ตุลาคม ค.ศ. 1945 มาลยัอธบิายวตัถุประสงคข์องการสมัภาษณ์ว่า
เพื่อให้จอมพลมโีอกาสอธบิายเหตุผลเบื้องหลงันโยบายและการตดัสนิใจในฐานะนายกรฐัมนตรใีนช่วง
สงคราม บทสมัภาษณ์ทยอยตพีมิพใ์นหนังสอืพมิพป์ระชามติรทนัทีและต่อมาเรยีบเรยีงพมิพเ์ป็นหนังสอื
ในชื่อ บนัทกึจอมพล นบัเป็นหนงัสอืสารคดเีกีย่วกบัสงครามเล่มแรกทีเ่ขยีนโดยนกัเขยีนชาวไทย จดัพมิพ์
เมื่อตุลาคม ค.ศ. 1945 หรอืภายหลงัการสมัภาษณ์ไม่ถงึหนึ่งเดอืน 

เนื้อหาในช่วงแรกของ บนัทกึจอมพล เน้นเรื่องการสอบสวนและขอ้กล่าวหาอาชญากรสงคราม
ซึ่งน าไปสู่การจบักุมและคุมขงัประมาณหนึ่งสปัดาห์หลงัการสมัภาษณ์ โดยมทีัง้เรื่องการเมอืงระหว่าง
ประเทศและภายในประเทศ กล่าวเฉพาะที่สมัพนัธ์กบัค าอธบิายฉบบัทางการอย่างประเดน็การเข้ากบั
ญี่ปุ่ นนัน้จอมพลตอบค าถามนี้โดยเน้นว่าเป็นเรื่องของความมัน่คงซึ่งเป็นความรบัผดิชอบโดยตรงของ
กองทพัอนัเป็นความเชีย่วชาญเฉพาะของตน ส าหรบัการประกาศสงครามกบัองักฤษและสหรฐัอเมรกิาซึง่
มาลยัมองว่าเป็นการประกาศเพื่อหวงัประโยชน์ทางการเมอืงจากการไดร้บัสหรฐัไทยเดมิและสีร่ฐัมลายู
จากญี่ปุ่ น จอมพลอธบิายแกว้่าญี่ปุ่ นบงัคบัลงนามในสญัญาและประกาศสงคราม ช่วงทา้ยของการสมัภาษณ์     
จอมพลขอใหม้าลยัเขยีนถงึความพยายามของตนเองในการติดต่อกบัสมัพนัธมติรในระหว่างสงครามซึ่ง
เป็นสว่นหนึ่งของการต่อตา้นญีปุ่่ นดว้ย (มาลยั ชพูนิิจ, 2544ก, น. 23)  

การอธบิายว่าตนเองเป็นส่วนหนึ่งของขบวนการต่อต้านญี่ปุ่ นภายในประเทศอย่างทีจ่อมพลแปลก     
พยายามท านัน้พบในสารคดเีล่มถดัมาคอื สนัตบิาลใตด้นิ ของชลอ ศรศีรากร (ขนุศรศีรากร) ซึง่ตพีมิพเ์มือ่
มกราคม ค.ศ. 1946 ดว้ยเช่นกนั ชลออธบิายเหตุผลทีเ่ขยีนหนังสอืเล่มนี้ว่าเนื่องจากระหว่างพฤศจกิายน 
ค.ศ. 1945 เป็นช่วงที่หนังสอืพมิพ์หลายฉบบัตขี่าวโจมตกีารท างานของเจา้หน้าทีต่ ารวจในสมยัรฐับาล
จอมพลแปลกว่าเป็นต ารวจเผดจ็การ โดยเฉพาะอย่างยิง่หลวงอดุลเดชจรสัไดถู้กโจมตอีย่างรุนแรง ชลอ
ซึ่งในขณะนัน้ด ารงต าแหน่งขุนศรศีรากรผู้บงัคบัการต ารวจสนัติบาลก็ถูกหนังสอืพมิพ์ประชามติรซึ่ง     
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มาลยั ชพูนิิจ เป็นบรรณาธกิาร โจมตอีย่างรุนแรงเชน่กนั ชลอจงึเขยีน สนัตบิาลใตด้นิ เพื่อใหป้ระชาชนได้
ทราบความจรงิเกีย่วกบัการท างานใต้ดนิต่อต้านญี่ปุ่ นของเจา้หน้าทีต่ ารวจในช่วงระหว่างสงคราม (ชลอ 
ศรสีรากร, 2489)  

หลงัจาก สนัติบาลใต้ดนิ ตีพมิพ์ได้เพยีงไม่กี่เดอืนกเ็กดิวกิฤตการณ์ทางการเมอืงครัง้ใหญ่คอื    
การสวรรคตอย่างกะทนัหนัของพระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวัอานันทมหดิล รชักาลที ่8 ในเดอืนมถุินายน 
อนัเป็นช่วงเวลาเดยีวกบัทีห่นงัสอื X.O. Group ของมาลยั ชพูนิิจ วางจ าหน่าย หนงัสอืเล่มนี้เป็นเรื่องแรก
ทีใ่หข้อ้มลูเกีย่วกบัปฏบิตักิารใตด้นิต่อตา้นญีปุ่่ นภายในประเทศโดยตรง มาลยักล่าวว่าเขยีนขึน้เพื่อบนัทกึ
ข้อเท็จจริงเกี่ยวกับปฏิบัติการใต้ดินที่เน้นการส่งข้อมูลเกี่ยวกับกองทัพญี่ปุ่ นในไทย ให้กองก าลัง
สมัพนัธมติร โดยรวบรวมขอ้มูลจากบนัทกึรายวนัและสมัภาษณ์สมาชกิระดบัสงู (มาลยั ชูพนิิจ, 2544ข) 
มาลยัยงัไดอ้า้งองิหนังสอืภาษาองักฤษอย่าง Siam: The Cross Road ของ Josiah Crosby อดตีอคัรราชทูต     
องักฤษประจ าประเทศไทยซึง่ตพีมิพใ์นลอนดอนปลายปี ค.ศ. 1945 และ Into Siam: Underground Kingdom    
ของ Nichol Smith และ Blake Clark อดตีเจา้หน้าที ่OSS แผนก Free Thai Operations ของสหรฐัอเมรกิา
เพื่อยนืยนัความถูกต้องและเสรมิรายละเอยีดของขอ้มูลทีไ่ดจ้ากการสมัภาษณ์ การอา้งองิหนงัสอืภาษาองักฤษ    
ทัง้สองเล่มนี้เป็นร่องรอยแรกของมติขิา้มพรมแดนเพื่อสรา้งความทรงจ าร่วมระหว่างนักเขยีนชาวไทยกบั
ชาวองักฤษและอเมรกินั (Ratchatapattanakul, 2024, pp. 90-91) 

แมก้ารสรา้งค าอธบิายเกีย่วกบัปฏบิตักิารใตด้นิต่อตา้นญีปุ่่ นจะเป็นเนื้อหาหลกัของสารคดทีีผ่ลติ
ออกมาในช่วงนี้ แต่กไ็ม่ได้หมายความว่าไม่มคี าอธบิายแบบอื่นเลยในช่วงสองปีแรกภายหลงัสงคราม    
ดงัจะเหน็ไดจ้ากปาฐกถาพเิศษ เรือ่ง ความสมัพนัธร์ะหว่างไทย-อเมรกิาในระหว่างมหาสงครามโลกครัง้ทีแ่ลว้    
ของ ม.ร.ว.เสนีย ์ที่หอประชุมจุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั เมื่อ 17 สงิหาคม ค.ศ. 1946 ตลอดทัง้ปาฐกถา 
ม.ร.ว.เสนีย์ เน้นบรรยายการด าเนินงานของสถานทูตไทยในสหรัฐอเมริกาเพื่อส่งเสริมภาพลักษณ์      
ของไทย ตลอดจนชัน้เชงิทางการทูตของสถานทูตไทยในสหรฐัอเมรกิาทีท่ าใหไ้ทยไดร้บัการยอมรบัอย่าง   
เกนิความคาดหมายจนน ามาสู่ผลลพัธท์ี่ท าใหร้กัษาสถานภาพประเทศเอกราชได้จนกระทัง่สิน้สงคราม 
ขณะเดยีวกนักย็กย่องความเมตตาและใจกวา้งของสหรฐัอเมรกิาทีม่ต่ีอไทยหลายครัง้  การอธบิายเช่นนี้
สอดคลอ้งกบัค าอธบิายฉบบัทางการที ่ม.ร.ว.เสนีย ์กล่าวผ่านวทิยุในคนืสง่ทา้ยปีทีก่ล่าวถงึขา้งตน้ สว่นที่
เพิม่เติมเขา้มาอย่างมนีัยส าคญัคอืการกล่าวถึงขอ้พพิาทดินแดนกบัฝรัง่เศสว่าสร้างความหวาดระแวง
ให้กบัสหรฐัอเมรกิาในช่วงหลายปีก่อนเกดิสงครามและยงัคงสร้างความยุ่งยากในการเจรจาสถานภาพ     
ของไทยภายหลงัสงครามยุต ิ(เสนีย ์ปราโมช, ม.ร.ว., 2513, น. 151-155)  

ภายหลงัปาฐกถาของ ม.ร.ว.เสนีย์ เพยีงไม่กี่วนันายกรฐัมนตรีปรดีกีล็าออกจากต าแหน่งจาก
เหตุการณ์สวรรคตของรชักาลที ่8 งานวชิาการหลายชิน้มคีวามเหน็ร่วมกนัว่าเหตุการณ์นี้เป็นจุดเปลีย่น
ส าคญัที่ท าให้กลุ่มการเมอืงของปรดีเีสื่อมบทบาทลงในการเมอืงระดบับน บรบิทการเมอืงภายในเช่นนี้
น่าจะมีผลทางอ้อมที่ท าให้หลวงวิจิตรวาทการทยอยพิมพ์ หลงัฉากประกาศสงคราม ลงหนังสอืพิมพ์
เสรภีาพ ระหว่าง 17 มกราคม ถึง 13 กุมภาพนัธ์ ค.ศ. 1947 ซึ่งเป็นผลงานพมิพ์เรื่องแรกที่เขยีนจาก
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ประสบการณ์ของข้าราชการระดบัสูงที่ถูกจบักุมในขอ้หาอาชญากรสงครามและไม่ได้อยู่ในกลุ่มปรดีี      
หลวงวจิติรวาทการอธบิายวตัถุประสงคข์องการเขยีนบทความไว้ว่าเพื่ออธบิายถงึความจ าเป็นทีไ่ทยตอ้ง
ประกาศสงครามกบับรเิตนใหญ่และสหรฐัอเมรกิากเ็พื่อช่วยคนและทรพัยส์นิขององักฤษอเมรกิา เพราะถา้
อยู่ในการควบคุมของกองทพัญี่ปุ่ นจะสรา้งความเสยีหายต่อชวีติและทรพัยส์นิมากกว่าอยู่ในการควบคุม
ของไทย (วจิติรวาทการ, หลวง, 2513, น. 121-123) ค าอธบิายของหลวงวจิติรวาทการเช่นน้ีแตกต่างจาก
ค าอธบิายทัง้หมดที่มมีาก่อนหน้าทีเ่น้นการถูกบงัคบัจากญี่ปุ่ น อกีทัง้ยงัช่วยเสรมิมติชิ ัน้เชงิทางการทูต    
ของรัฐบาลจอมพลแปลกต่อการรักษามนุษยธรรมสากลและความเป็นมิตรที่ปรารถนาดี ต่อประเทศ
สมัพนัธมติรอย่างมนียัส าคญั (นิภาพร รชัตพฒันากุล, 2567) 

ดงัที่เกริน่ไว้ขา้งต้น การสวรรคตของรชักาลที่ 8 ได้สัน่คลอนบทบาททางการเมืองจนกระทัง่
นายกรฐัมนตรีปรดีตี้องลาออก โดยพลเรอืตรหีลวงธ ารงนาวาสวสัดิด์ ารงต าแหน่งแทน กระทัง่พลโท     
ผนิ ชุณหะวณั รฐัประหารรฐับาลพลเรอืตรหีลวงธ ารงนาวาสวสัดิใ์นเดอืนพฤศจกิายน ค.ศ. 1947 และ     
ไดเ้ชญิ ควง อภยัวงศ ์เป็นนายกรฐัมนตรอีกีครัง้กระทัง่ลาออกในเดอืนเมษายน ค.ศ. 1948 หลงัจากนัน้   
จอมพลแปลกกลบัมาด ารงต าแหน่งนายกรฐัมนตรีจนถึง ค.ศ. 1957 บริบทการเมืองภายในที่กองทพั
กลบัมามบีาทบาททางการเมอืงภายหลงัการรฐัประหารทีน่ าโดยพลโทผนิน่าจะมสีว่นใหเ้รื่องเล่าของทหาร
และข้าราชการระดบัสูงที่เคยมบีทบาทส าคญัในรฐับาลจอมพลแปลกมีต าแหน่งแห่งที่ในตลาดนักอ่าน     
มากขึ้น โดยผู้เขยีนซึ่งเป็นข้าราชการระดบัสูงทัง้พลเรือนและทหารพิมพ์เรื่องราวจากมุมของตนเอง
ออกมามากขึน้ทัง้อธบิายเสรมิและอธบิายแกค้ าอธบิายทีป่รากฏในงานทีผ่ลติมาก่อนหน้า  

การอธบิายเสรมิประเด็นเกี่ยวกบับทบาทของจอมพลแปลก ในการต่อต้านญี่ปุ่ นเหน็ได้อย่าง
ชดัเจนใน นายกควงกบัแม่ทพัญีปุ่่ น (2492) ปรีชา ด่านตระกูล บรรณาธิการหนังสอืพิมพ์เกียรติศกัดิ ์
ว ิเคราะห์ว่าการร่วมมือกับญี่ปุ่ นและประกาศสงครามกับบริเตนใหญ่และสหรัฐอเมริกาเกิดจาก
ความทะเยอทะยานส่วนตวัของจอมพลแปลกเอง กระทัง่เมื่อญี่ปุ่ นเขา้มาตัง้ฐานทพัในไทยในช่วงต้นปี 
ค.ศ. 1942 จงึตระหนักว่าญี่ปุ่ นไม่ใช่มหามติร จงึเริม่ด าเนินการต่อต้านเช่นเดยีวกบัขบวนการต่อต้านญี่ปุ่ น     
ภายในประเทศกลุ่มอื่น ปรชีาวเิคราะหว์่าแมจ้อมพลแปลกและปรดีจีะมเีป้าหมายเดยีวกนัคอืการต่อตา้นญี่ปุ่ น     
แต่ต่างฝ่ายต่างด าเนินการเพราะต่างหวงัครองอ านาจทางการเมอืงเมื่อญี่ปุ่ นแพส้งคราม (ปรชีา ด่านตระกูล, 
2492, น. 3-4) 

ดงัทีก่ล่าวไวข้า้งตน้ว่าบรบิททีก่องทพัเริม่กลบัเขา้มบีทบาททางการเมอืงภายหลงัการรฐัประหาร    
ของพลโทผินน่าจะมีส่วนให้หนังสอืที่สะท้อนเรื่องเล่าสงครามโลกจากประสบการณ์ของทหารไทยเริ่ม      
ปรากฏแก่สายตานักอ่าน พนัเอกชาย ไชยกาล กล่าวไวใ้นค าน าของ ไทยรบจนสุดใจขาดดิ้น ว่าต้นฉบบั
เขยีนเสร็จเมื่อธนัวาคม ค.ศ. 1942 สาเหตุที่ต้องเผยแพร่บนัทึกเนื่องจากมผีู้บริภาษว่าทหารปักษ์ใต้      
นุ่งผา้ขาวมา้รบกบัญีปุ่่ น (ชาย ไชยกาล, 2498, น. 2) เรื่องเล่าจากประสบการณ์ของทหารนี้ยงัสอดคลอ้ง
กบัการสรา้งอนุสาวรยี์วรีไทยในค่ายวชริาวุธ จงัหวดันครศรธีรรมราช เมื่อ ค.ศ. 1949 ซึง่เป็นอนุสาวรยี์
แห่งแรกของชุดอนุสาวรีย์ที่ร าลึกถึงเหตุการณ์การปะทะกันระหว่างทหาร ต ารวจและพลเรือนไทยกับ     



วารสารศลิปศาสตร ์ปีที่ 26 ฉบบัที ่2 (พฤษภาคม - สงิหาคม 2569)    

238 

กองทพัญีปุ่่ นเมื่อวนัที ่8 ธนัวาคม ค.ศ. 1941 ซึง่จะสรา้งต่อมาอกีหลายแห่งระหว่าง ค.ศ. 1949 ถงึ ค.ศ. 1960 
(Ratchatapattanakul, 2020) 

เรื่องราวของเสรไีทยในสหรฐัอเมรกิาและองักฤษกเ็ริม่ปรากฏใหเ้หน็ในช่วงทศวรรษ 1950 เช่นกนั     
เกดิวงัปรารุสก์ เล่ม 3 สมยัยุทธภยั ตีพมิพ์เมื่อ ค.ศ. 1953 ของพระวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจุลจกัรพงษ์ 
อธิบายให้เห็นการเคลื่อนไหวของชนชัน้น าไทยในสหรัฐอเมริกาและองักฤษที่ช่วยเติมเต็มช่องว่างที่      
ขาดหายซึง่สารคดกี่อนหน้านี้ยงัไม่ไดก้ล่าวถงึนัก แมเ้รื่องราวของเสรไีทยในต่างประเทศจะปรากฏเพยีง
ประปราย เนื่องจากพระองคเ์จา้จุลจกัรพงษ์ไม่ไดเ้ป็นสมาชกิ แต่สารคดกีใ็หข้อ้มลูทีเ่ชื่อมโยงกบัค าอธบิาย
ฉบบัทางการหลายประเดน็ เช่น การกล่าวถงึข่าววทิยุ BBC เมื่อ 4 กุมภาพนัธ ์ค.ศ. 1942 ว่า ไทยประกาศ     
สงครามกบัองักฤษเพื่อท าให้ญี่ปุ่ นพอใจ (จุลจกัรพงษ์, พระวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้า, 2496, น. 238)     
ซึ่งแสดงให้เหน็ว่าค าอธบิายเช่นนี้แพร่หลายอยู่ในสงัคมองักฤษอยู่ก่อนแล้วตัง้แต่ช่วงต้นของสงคราม 
นอกจากนัน้ยงัทรงกล่าวถึงว่าหลงัสงครามมยุติราวสองสปัดาห์หนังสอืพิมพ์ในองักฤษได้ตีพิมพ์ข่าว
เกี่ยวกบัผู้ส าเรจ็ราชการแทนพระองค์ปรดีใีนฐานะหวัหน้าขบวนการใต้ดินต่อต้านญี่ปุ่ นในไทยทีล่กัลอบ
ติดต่อกบัฝ่ายสมัพนัธมิตร ข่าวนี้ท าให้สงัคมองักฤษตื่นเต้นกนัพกัหนึ่ง (จุลจกัรพงษ์, พระวรวงศ์เธอ 
พระองคเ์จา้, 2496, น. 429) ลกัษณะเช่นน้ีใกลเ้คยีงกบัสถานการณ์ของฝรัง่เศสทีก่ล่าวถงึขา้งต้นเกี่ยวกบั     
การสร้างความเหน็อกเหน็ใจต่อฝรัง่เศสในสงัคมโลกภาษาองักฤษเพื่อปูทางให้ฝรัง่เศสกลบัมบีทบาท      
ในการเมอืงระหว่างประเทศอกีครัง้   

สารคดเีล่มต่อมาทีส่ามารถเขา้ถงึได ้คอื งานใตด้นิของพนัเอกโยธ ีของพลเอก เนตร เขมะโยธนิ 
หนังสอืเล่มนี้เผยแพร่ครัง้แรกในรูปแบบของบทความในนิตยสารไทสปัดาห ์เมื่อราว ค.ศ. 1954 โดยเป็น
ผลงานขนาดยาวชิน้แรกทีใ่หร้ายละเอยีดเกีย่วกบัความพยายามของจอมพลแปลกและบุคลากรสายทหาร
ในการตดิต่อกบักองพลที ่93 ซึง่เป็นตวัแทนของประธานาธบิดเีจยีงไคเชก็ พลเอกเนตรเรยีกปฏบิตักิารนี้ว่า      
งานใตด้นิของจอมพล อย่างไรกต็ามปฏบิตักิารใตด้นินี้ยุตลิงภายหลงัจอมพลพน้จากต าแหน่งนายกรฐัมนตร ี    
และต าแหน่งผู้บญัชาการทหารสูงสุดได้ถูกยุบไป (เนตร เขมะโยธนิ, 2510, น. 12-26) พลเอกเนตรได้
อ้างองิเนื้อหาบางส่วนจาก Into Siam: Underground Kingdom  ของ Nichol Smith และ Blake Clark 
เช่นเดยีวกบัมาลยั ชพูนิิจ ซึง่จะอภปิรายโดยละเอยีดเกีย่วกบัประเดน็น้ีอกีครัง้ในหวัขอ้ต่อไป 

ความนึกในกรงขงั ของสงัข ์พธัโนทยั เป็นสารคดเีล่มสุดทา้ยทีผู่ว้จิยัสามารถเขา้ถงึได้ สงัขเ์คย
ด ารงต าแหน่งโฆษกรฐับาลภายใต้การน าของจอมพลแปลกโดยถูกปลดออกจากราชการเมื่อจอมพล     
พน้จากต าแหน่งนายกรฐัมนตรเีมื่อกรกฎาคม ค.ศ. 1944 กระทัง่ถูกจบักุมในขอ้หาอาชญากรสงครามเมื่อ
ตุลาคม ค.ศ. 1945 สงัขไ์ดเ้ล่าเทา้ความถงึช่วงเวลาทีท่ าหน้าทีอ่ยู่ในกรมโฆษณาการ รบัผดิชอบรายการ
สนทนามัน่-คง รวมทัง้เล่าถงึการท างานของเขาภายหลงัจากญีปุ่่ นยกพลขึน้บกเมื่อ 8 ธนัวาคมจนกระทัง่
ถูกไล่ออกจากราชการ (สงัข ์พธัโนทยั, 2499) โดยมกีารอา้งถงึ บนัทกึจอมพล ดว้ย  

เนื้อหาที่น่าสนใจคอืการกล่าวถึงขอ้พพิาทพรมแดนระหว่างไทยและอนิโดจนีของฝรัง่เศสจาก
มุมมองของสงัคมภายในประเทศอย่างชดัเจน การอธบิายของสงัขแ์ตกต่างกบัค าอธบิายของ ม.ร.ว.เสนีย ์
ที่กล่าวไว้ในปาฐกถาที่จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยัเมื่อปี ค.ศ. 1946 อย่างมาก โดยสงัขอ์ธบิายความรูส้กึ
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ต่อต้านเจ้าอาณานิคมของสังคมไทยและลาวจากประสบการณ์ตรงของตนเองไว้ค่อนข้างละเอียด 
ความรูส้กึต่อต้านเจา้อาณานิคมเช่นนี้เป็นเนื้อหาที่ปรากฏเด่นชดัในสุนทรพจน์ผ่านวทิยุกระจายเสยีงของ     
จอมพลแปลก เมื่อ 23 ธนัวาคม ค.ศ. 1941 ดว้ยเช่นกนั (กรมโฆษณาการ, 2484, น. 12-16) อย่างไรกต็าม     
เนื้อหาเช่นนี้ไม่มทีีท่างมากนักในสนามของความทรงจ าขา้มพรมแดนช่วงทศวรรษแรกภายหลงัสงคราม 
เนื่องจากอาจจะน าไปสู่การตคีวามสถานะของไทยภายหลงัสงครามในแบบทีร่ฐัไทยไม่ปรารถนา ซึง่เป็น
ลกัษณะทีพ่บไดใ้นอนิโดจนีของฝรัง่เศสดว้ยเช่นกนั (Trefalt, 2016) 

จากขา้งต้นจะเหน็ได้ว่าสารคดภีาษาไทยเท่าที่เขา้ถึงได้มเีนื้อหาที่ไปด้วยกนัได้กบัค าอธิบาย
อย่างเป็นทางการทีย่อมรบัร่วมกนัระหว่างรฐับาลไทยและสมัพนัธมติร เนื้อหาเกอืบทัง้หมดขยายความ
ประเดน็ทีต่ัง้ตน้ไวใ้นประกาศสนัตภิาพและแถลงการณ์ของส านกันายกรฐัมนตรี ผูเ้ขยีนตลอดจนเนื้อหาที่
ปรากฏในสารคดแีบ่งออกเป็นสองช่วงโดยมเีหตุการณ์รฐัประหารทีน่ าโดยพลโทผนิเป็นจุดแบ่งนัน้สะท้อน
ใหเ้หน็ว่าบรบิทการเมอืงภายในและระหว่างประเทศทีภู่มภิาคเอเชยียงัคงมสีงครามอย่างต่อเนื่องภายหลงั
สงครามโลกครัง้ที่สอง ทัง้สงครามอนิโดจนี (ค.ศ. 1946-1954) สงครามเกาหลี (ค.ศ. 1950-1953) และ
สงครามเวียดนาม (ค.ศ. 1954-1975)  ส่งผลให้บทบาทของทหารยงัคงมีความส าคญัในความสมัพนัธ์
ระหว่างประเทศในภูมภิาคเอเชยีซึ่งอยู่ในระยะเปลี่ยนผ่านจากดนิแดนอาณานิคมสู่การเป็นรฐัเอกราช     
สารคดเีกีย่วกบัสงครามจากมุมมองของทหารทีเ่พิม่ขึน้ตัง้แต่ ค.ศ. 1949 น่าจะมสีว่นช่วยฟ้ืนฟูภาพลกัษณ์
ของกองทพัและสอดคล้องไปกบัการทีจ่อมพลแปลกด ารงต าแหน่งนายกรฐัมนตรอีกีครัง้หนึ่ง การสร้าง
ความทรงจ าร่วมโดยเน้นเรื่องราวของปฏบิตักิารใตด้นิต่อตา้นญีปุ่่ นทัง้สายพลเรอืนและสายทหารทีป่รากฏ
ในสารคดภีาษาไทยเหล่านี้จะเขา้ใจไดช้ดัเจนยิง่ขึ้นเมื่อวเิคราะหร์่วมกบัการคดัเลอืกบนัทกึความทรงจ า
ภาษาองักฤษบางเรื่องแปลเป็นภาษาไทยและตพีมิพเ์ผยแพร่ซ ้าอย่างมนีัยส าคญั ซึง่สะทอ้นร่องรอยของ
มติกิารสรา้งความทรงจ าขา้มพรมแดนผ่านการแปล 
 
4. OSS และ เชลยศึก : การจ าและการลืมในความทรงจ าระหว่างไทยกบัสมัพนัธมิตร 

สารคดภีาษาองักฤษเกีย่วกบัสงครามในไทยซึง่พมิพร์ะหว่างปี ค.ศ. 1945 ถงึต้นทศวรรษ 1960 
เท่าทีส่บืคน้ได้มทีัง้หมดเกา้เรื่อง เรื่องแรกคอื Siam: The Crossroads ของ Sir Josiah Crosby พมิพช์่วง
ปลายปี ค.ศ. 1945 Crosby อดตีอคัรราชทูตองักฤษประจ าประเทศไทยซึง่ปฏบิตัหิน้าทีใ่นกรุงเทพตัง้แต่ 
ค.ศ. 1934 ได้เดินทางออกจากกรุงเทพในเดือนสงิหาคม ค.ศ. 1942 เมื่อครัง้มีการแลกเปลี่ยนนักการทูต    
ระหว่างฝ่ายสมัพันธมิตรและญี่ปุ่ น เมื่อ Crosby เดินทางกลับไปถึงอังกฤษก็อยู่ ในบรรยากาศที่ฝ่าย
สมัพนัธมติรเริม่เคลื่อนไหวเพื่อเตรยีมการส าหรบัสิง่ทีจ่ะเกดิขึน้ตามมาเมื่อสงครามยุต ิCrosby เริม่เสนอ    
ความเหน็เกี่ยวกบัแนวทางการจดัการกบัไทยภายหลงัสงครามด้วยการตีพิมพบ์ทความในเดอืนตุลาคม 
ค.ศ. 1943 ก่อนการประชุมไคโรของผูน้ าฝ่ายสมัพนัธมติรระหว่าง 22-23 พฤศจกิายน ค.ศ. 1943 ซึง่เป็น
หนึ่งในการประชุมเกีย่วกบัการจดัระเบยีบโลกภายหลงัสงคราม Crosby พมิพบ์ทความอกีชิน้ซึง่มเีนื้อหา
ท านองเดยีวกนัในเดอืนกรกฎาคม ค.ศ. 1944 กระทัง่ออกมาเป็น Siam: The Crossroads เพยีงไม่กีเ่ดอืน
ภายหลงัสงครามยุติ (Darling, 1963, p. 103; Tarling, 1978, pp. 22-23) ค าอธบิายว่าไทยจ าเป็นต้อง     
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เขา้ร่วมกบัญี่ปุ่ นเพราะไม่สามารถต้านทานกองทพัญี่ปุ่ นได้รวมทัง้ไม่ได้รบัความช่วยเหลอืจากประเทศ
สมัพนัธมติรที่ปรากฏใน Siam: The Crossroads ถูกอ้างองิอย่างกว้างขวางจากนักข่าวและนักวชิาการ
ชาวไทยทีม่ชีื่อเสยีงในยุคนัน้แมห้นงัสอืไม่เคยแปลเป็นภาษาไทยกต็าม ดงัตวัอย่างทีก่ล่าวถงึไวแ้ลว้ขา้งตน้   

หลงัจากนัน้ในปี ค.ศ. 1946 มสีารคดพีมิพอ์อกมาอกีสีเ่รื่องภายในหนึ่งปี เรื่องแรกพมิพใ์นเดอืน
มกราคมเป็นผลงานของ Nichol Smith อดีตเจ้าหน้าที่ OSS ของสหรฐัอเมริการ่วมกบั Blake Clark    
เรยีบเรยีงและพมิพ ์Into Siam: Underground Kingdom ทีน่ิวยอรค์ ประเทศสหรฐัอเมรกิาทีก่ล่าวถงึไวแ้ลว้     
ขา้งต้น เดอืนพฤษภาคม Rohan D. Rivett อดตีเชลยศกึชาวออสเตรเลยีที่อยู่ในค่ายก่อสร้างทางรถไฟ
สายไทย-พม่าพมิพ์อตัชวีประวตัิในชื่อเรื่อง Behind Bamboo: Hell on the Burma Railway ที่ซดินีย์ 
ประเทศออสเตรเลยี เดอืนกรกฎาคม John Coast อดตีเชลยศกึชาวองักฤษทีอ่ยู่ในค่ายก่อสรา้งทางรถไฟ
ไทย-พม่าพมิพอ์ตัชวีประวตัใินชื่อ Railroad of Death ทีล่อนดอน ประเทศองักฤษ เดอืนสงิหาคม Behind 
Bamboo ของ Rohan D. Rivett พมิพ์ใหม่อกีครัง้ทีล่อนดอน ประเทศองักฤษ พร้อมกบัที่ Sir Wilfrid 
Selwyn Kent Hughes อดตีเชลยศกึชาวออสเตรเลยีพมิพบ์นัทกึความทรงจ าในชื่อ Slaves of the Samurai  
ทีเ่มลเบริน์ ประเทศออสเตรเลยี โดยหลงัจากน้ีไม่มสีารคดภีาษาองักฤษเล่มใหม่เผยแพร่ออกมา 

กระทัง่ถงึตน้ทศวรรษ 1950 หนงัสอืสารคดภีาษาองักฤษทีม่เีน้ือหาเกีย่วกบัสงครามในไทยจงึถกู
ทยอยพมิพอ์กีครัง้ซึง่เกอืบทัง้หมดเป็นบนัทกึของอดตีเชลยศกึชาวออสเตรเลยี เริม่จาก Slaves of the Sons 
of Heaven: The Personal Story of Australian Prisoner of the Japanese during the year 1942-1945 
ของ Roy Whitecross อดตีเชลยศกึชาวออสเตรเลยีทีถู่กจบัทีส่งิคโปรแ์ละถูกส่งมาท างานในค่ายก่อสรา้ง
ทางรถไฟสายไทย-พม่า หนังสอืเล่มนี้พมิพท์ีซ่ดินีย ์ประเทศออสเตรเลยีในปี ค.ศ. 1951 ตามมาดว้ยเรื่อง 
The Naked Island ของ Russell Braddon อดตีเชลยศกึชาวออสเตรเลยีซึง่ถูกจบัทีส่งิคโปรแ์ละถูกสง่มาที่
ค่ายก่อสรา้งทางรถไฟสายไทย-พม่าเช่นเดยีวกบั Whitecross หนงัสอืเล่มนี้พมิพท์ีล่อนดอนประเทศองักฤษ     
ในปี ค.ศ. 1952 และไดร้บัความนิยมมากเป็นพเิศษ  

หนงัสอืบนัทกึความทรงจ าอกีสองเล่มต่อมาแมเ้น้ือหาไม่เกีย่วกบัไทยโดยตรงแต่จะช่วยใหเ้ขา้ใจ
บรรยากาศความนิยมในหนังสอืประเภทบนัทกึประสบการณ์สงครามในโลกภาษาองักฤษทีเ่ชื่อมต่อกนั
ระหว่างลอนดอน นิวยอรค์ ซดินีย์ และเมลเบริน์ชดัเจนขึน้คอืเรื่อง White Coolies ของ Wilfred Betty 
Jeffrey พมิพท์ีซ่ดินียใ์นปี ค.ศ. 1954 และพมิพอ์กีครัง้ทีน่ิวยอรค์ในปี ค.ศ. 1955 สว่นเรื่อง While History 
Passed ของ Jessie Simons พมิพท์ีเ่มลเบริน์ในปี ค.ศ. 1954 บนัทกึประสบการณ์สองเล่มนี้เป็นของอดตี    
เชลยศกึผูห้ญงิโดยทัง้สองถูกกองทพัญี่ปุ่ นควบคุมอยู่ทีป่ระเทศอนิโดนีเซยีในปัจจุบนั หนังสอืเล่มสุดทา้ยที่
พมิพข์ึน้ในช่วงตน้ทศวรรษ 1960 คอืเรื่อง  Miracle of the River Kwai ของ Ernest Gordon อดตีเชลยศกึ
ชาวสกอตแลนดส์งักดักองทพัองักฤษทีใ่ชช้วีติในค่ายก่อสรา้งทางรถไฟสายไทย-พม่า โดยพมิพค์รัง้แรกที่
นิวยอรค์ ในปี ค.ศ. 1962 และพมิพใ์หม่อกีครัง้ทีล่อนดอนในปี ค.ศ. 1963  

หนังสอืสารคดภีาษาองักฤษทัง้เกา้เล่มนี้มเีพยีงสองเล่มเท่านัน้ทีแ่ปลเป็นภาษาไทย คอื Into Siam: 
Underground Kingdom และ Railroad of Death โดยแปลครัง้แรกในปี ค.ศ. 1947 หรอืเพยีงหนึ่งปีหลงัวาง     
จ าหน่ายในสหรฐัอเมรกิาและองักฤษ โดยผู้แปลคนเดยีวกนัคอื นายแพทย ์สนิ สุวงศ์ อดตีแพทยท์หาร    
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ประจ ากองทพับกและจดัพมิพโ์ดยไทยเขษมทัง้สองเล่ม Into Siam: Underground Kingdom มกีารแปลอกี
ส านวนในระยะเวลาใกลเ้คยีงกนัมากโดยเอก วสีกุล นกัขา่วชื่อดงั ดงัทีก่ล่าวถงึไวแ้ลว้ขา้งตน้ว่าหนงัสอืแปล     
สองเล่มนี้เผยแพร่ในช่วงก่อนรฐัประหารของพลโทผนิ 

Into Siam: Underground Kingdom หรอืในชื่อภาษาไทยว่า สูส่ยามประเทศใตด้นิ เป็นหนังสอืที่
บอกเล่าเรื่องราวของ Smith นกัเขยีนชาวอเมรกินัทีท่ างานใหก้บั OSS โดยไดร้บัเลอืกใหเ้ขา้ร่วมภารกจินี้ 
เนื่องจากก่อนหน้านี้เคยเขยีนหนงัสอืชื่อ Burma Road: The Story of the World's Most Romantic Highway 
โดย OSS เหน็ประโยชน์จากประสบการณ์ของ Smith ในการเดนิทางทางบกจากพม่าไปยงัจนีตอนใต้ 
ประสบการณ์นี้ถอืว่าเป็นประโยชน์ต่อการท างานของนายทหารเสรไีทยทีผ่่านการฝึกอบรมจาก OSS ซึง่
เป็นนกัศกึษาไทยระดบับณัฑติศกึษาทีไ่ดร้บัทุนคงิสแ์ละศกึษาอยู่ในประเทศสหรฐัอเมรกิา นกัศกึษากลุ่มนี้
มจี านวนยีส่บิคนและถูกส่งมายงัไทยเพื่อท างานด้านวทิยุสื่อสาร ภารกจินี้ยากและมคีวามไม่แน่นอนสงู 
เนื่องจาก ม.ร.ว.เสนีย ์อคัรราชทูตไทยประจ าสหรฐัอเมริกาไม่สามารถให้ค าตอบที่แน่ชดัได้ว่าจะหาที่      
หลบภยัใหก้บั Smith และเจา้หน้าทีเ่สรไีทยไดห้รอืไม่ 

กลุ่มของ Smith เขา้มาในไทยไดส้ าเรจ็เมื่อต้นปี ค.ศ. 1945 และอาศยัอยู่ทีส่ านักงานใหญ่ของ    
ขบวนการใต้ดนิต่อต้านญี่ปุ่ นภายในประเทศ (วงัสวนกุหลาบ) อย่างสุขสบายแม้ว่าไทยจะมทีหารญี่ปุ่ น
ประมาณ 120,000 นาย โดยประมาณครึง่หนึ่งอยู่ในกรุงเทพกต็าม สิง่นี้เป็นไปไดเ้พราะผูน้ าขบวนการใตด้นิ     
ประกอบดว้ยบุคคลทีด่ ารงต าแหน่งระดบัสงูในรฐับาลมทีัง้ผูบ้ญัชาการต ารวจ รฐัมนตร ีและผูบ้ญัชาการทหาร     
จึงหลีกเลี่ยงการตรวจจบัโดยทหารญี่ปุ่ นได้ Smith ได้พบปะสนทนากบัผู้ส าเรจ็ราชการปรดีีหลายครัง้ 
ช่วงเวลาทีต่งึเครยีดทีส่ดุคอืตอนทีผู่ส้ าเรจ็ราชการรอ้งขอให้ OSS อนุญาตใหก้องก าลงัใตด้นิของไทยต่อสู ้   
กบักองทพัญี่ปุ่ นในทนัที แต่นโยบายของฝ่ายสมัพนัธมติรคือกองก าลงัใต้ดินของไทยต้องรอจนกว่า      
กองก าลงัของลอร์ดหลุยส์ เมานท์แบตเทนบุกไทย แต่ตราบจนกระทัง่ญี่ปุ่ นประกาศยอมแพ้เมื่อวนัที่     
15 สงิหาคม ค.ศ. 1945 กองทพัองักฤษกไ็ม่เคยบุกไทยเลย 

จากเนื้อหาโดยย่อขา้งตน้จะเหน็ไดว้่า สู่สยามประเทศใตด้นิ ช่วยใหภ้าพความเชื่อมโยงระหว่าง
ไทยและประเทศฝ่ายสมัพนัธมติรในระหว่างสงครามทีถู่กกล่าวถงึในหนังสอืสารคดภีาษาไทยทีเ่ผยแพร่      
ในช่วงเวลาเดยีวกนัชดัเจนขึน้อย่างมาก โดยเฉพาะปฏบิตักิารของเจา้หน้าที ่OSS จากสหรฐัอเมรกิาที่
ช่วยให้เสรีไทยจากนอกประเทศสามารถเชื่อมต่อการท างานเข้ากับขบวนการใต้ดินต่อต้านญี่ปุ่ น
ภายในประเทศได้อย่างปลอดภยั ด้วยจุดเด่นนี้เองท าใหส้ารคดภีาษาไทยทีผ่ลติขึน้หลังจากนี้มกัอา้งองิ 
Into Siam: Underground Kingdom  

ความเชื่อมโยงกนัอย่างหนาแน่นของเนื้อหาทีป่รากฏใน Into Siam: Underground Kingdom กบั
สารคดีภาษาไทยที่ผลิตขึ้นระหว่าง ค.ศ. 1945 ถึงช่วงต้นทศวรรษ 1960 เทียบไม่ได้เลยกับสารคดี    
ภาษาองักฤษแปลไทยอกีเล่มทีพ่มิพอ์อกมาในปีเดยีวกนัอย่าง Railroad of Death หรอื ทางรถไฟมฤตยู 
ในชื่อภาษาไทย หนงัสอืดดัแปลงมาจากบนัทกึประจ าวนัของ John Coast นายทหารองักฤษสงักดักองพนั
ทีม่เีป้าหมายไปปฏบิตัภิารกจิทีต่ะวนัออกกลาง แต่ถูกเปลีย่นเสน้ทางไปยงัสงิคโปรภ์ายหลงัจากญีปุ่่ นบุก 
เนื้อหาทัง้หมดครอบคลุมประสบการณ์ตัง้แต่วนัทีก่ลายเป็นเชลยศกึจนกระทัง่สิน้สดุสงคราม (โคสต,์ 2490) 
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หน่วยของ Coast ถงึสงิคโปรเ์มื่อวนัที่ 29 มกราคม ค.ศ. 1942 หรอืเพยีงไม่นานก่อนทีส่งิคโปร์   
จะยอมจ านนแก่กองทพัญี่ปุ่ นในวนัที่ 15 กุมภาพนัธ์ ค.ศ. 1942 ชวีติในฐานะเชลยศกึที่ส านักงานใหญ่  
The Allied POW ที่ชางง ีสงิคโปร์ ค่อนขา้งดกีว่าเมื่อเปรยีบเทยีบกบัสภาพที่ต้องเผชญิในค่ายก่อสรา้ง
ทางรถไฟสายไทย-พม่า หน่วยของ Coast ออกเดินทางจากสงิคโปร์เมื่อวนัที่ 31 ตุลาคม ค.ศ. 1942    
ชวีติแสนโหดร้ายเริม่ต้นขึน้เมื่อมาถึงบา้นโป่งและสิน้สุดลงเมื่อทางรถไฟสรา้งเสรจ็กลางเดอืนตุลาคม  
ค.ศ. 1943 เรื่องราวของ Coast แสดงใหเ้หน็ภาพชวีติของเชลยศกึไดอ้ย่างชดัเจนผ่านสายตาของนายทหาร     
คนหนึ่งซึง่มชีวีติในค่ายทีด่กีว่าพลทหารและแรงงานบงัคบัจากชวาและมลายา (โคสต,์ 2490) 

แมว้่าเรื่องราวของเชลยศกึฝ่ายสมัพนัธมติรทีท่างรถไฟสายมรณะจะเป็นเนื้อหาทีพ่บไดม้ากทีส่ดุ     
ในสารคดีภาษาอังกฤษที่ตีพิมพ์เชื่อมต่อกันระหว่างลอนดอน นิวยอร์ค ซิดนีย์ และเมลเบิร์นในช่วง
ทศวรรษแรกภายหลงัสงครามดงัที่ให้รายละเอยีดไว้แล้วขา้งต้น แต่เนื่องจากเรื่องราวของเชลยศกึที่      
ตกทุกขไ์ดย้ากในค่ายก่อสรา้งทางรถไฟทีจ่งัหวดักาญจนบุรภีายใต้การควบคุมของกองทพัญีปุ่่ นซึง่รฐับาลไทย     
เป็นพนัธมติรดว้ยนัน้ไปดว้ยกนัไดแ้บบไม่แนบเนียนกบัค าอธบิายฉบับทางการทีย่อมรบัร่วมกนัระหว่าง
ไทยกบัฝ่ายสมัพนัธมติร เรื่องราวของเชลยศกึทีท่างรถไฟสายไทย-พม่าจงึค่อนขา้งห่างเหนิจากสารคดี
ภาษาไทยทีเ่ผยแพร่ในระยะเวลาใกลเ้คยีงกนั และน่าสงัเกตว่าสารคดขีองไทยไม่กล่าวถงึทางรถไฟสาย
มรณะเลย  

การที่สารคดขีองไทยไม่กล่าวถงึทางรถไฟสายไทย-พม่าทัง้ที่มฉีบบัแปลไทยของ Railroad of 
Death พมิพ์ออกมาแล้วในปี 1947 ซึ่งเป็นปีเดยีวกบัที่รฐับาลจอมพลแปลกตดัสนิใจซื้อทางรถไฟสายนี้
จากองักฤษ อนัเป็นเหตุให้ ม.ล.กร ีเดชาติวงศ์ รฐัมนตรวี่าการกระทรวงคมนาคมในขณะนัน้ออกตรวจ
เส้นทางเพื่อน ามาฟ้ืนฟูใช้ประโยชน์ในทางเศรษฐกิจต้องประสบอุบตัิเหตุเสยีชีวติบนเส้นทางรถไฟ     
จนกลายเป็นข่าวใหญ่ประจ าปี อาจมสีาเหตุจากการที่รฐับาลไทยยงัอยู่ระหว่างการชดใช้ค่าเสยีหายแก่    
ฝ่ายสมัพนัธมติรตามความตกลงสมบูรณ์แบบกบับรเิตนใหญ่และอินเดีย  ค.ศ. 1946 และ ความตกลง
สนัติภาพกบัออสเตรเลยี ค.ศ. 1946 ซึ่งการชดใช้นี้มเีนื้อหาเกี่ยวขอ้งกบัทางรถไฟสายไทย-พม่าอย่าง
ลกึซึง้ พยานวตัถุทีเ่หน็ไดช้ดัเจนทีส่ดุกค็อืสุสานสงครามของสมัพนัธมติรซึง่ในช่วงทศวรรษ 1940 ยงัคงมี
กระจายอยู่หลายแห่งไม่ใช่แค่ทีจ่งัหวดักาญจนบุรอีย่างในปัจจุบนั (Ratchatapattanakul, 2024, pp. 91-94) 

จากรายละเอยีดเกีย่วกบัหนงัสอืสารคดภีาษาองักฤษทีเ่ผยแพร่ระหว่าง ค.ศ. 1945 ถงึตน้ทศวรรษ 
1960 จะเหน็ไดว้่าในช่วงทศวรรษแรกภายหลงัสงครามยุต ิแมป้ระสบการณ์ของอดตีเชลยศกึฝ่ายสมัพนัธมติร     
ในค่ายก่อสรา้งทางรถไฟสายไทย-พมา่เป็นเรื่องเล่าทีแ่พร่หลายในโลกวรรณกรรมภาษาองักฤษ แต่มเีพยีง 
Railroad of Death เล่มเดยีวเท่านัน้ทีถู่กแปลเป็นภาษาไทย อกีทัง้ไม่ได้เป็นส่วนหนึ่งของวงจรเรื่องเล่า
และการอา้งองิในตลาดหนังสอืสารคดขีองไทยเหมอืน Into Siam: Underground Kingdom ซึง่เป็นหนังสอื
ภาษาองักฤษเพยีงเล่มเดยีวทีม่เีน้ือหาเกีย่วกบัเจา้หน้าที ่OSS ของสหรฐัอเมรกิาแต่กลบัไดร้บัการตอ้นรบั
อย่างอบอุ่นจากวงวรรณกรรมไทย  

เมื่อพจิารณาช่วงเวลาที่หนังสอืทัง้สองเล่มเผยแพร่ทัง้ภาษาองักฤษและภาษาไทยคอืระหว่าง 
ค.ศ. 1946 ถงึ ค.ศ. 1947 ซึง่ขณะนัน้ไทยยงัคงอยู่ภายใตเ้งื่อนไขการชดใชใ้หแ้ก่บรเิตนใหญ่ อนิเดยี และ
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ออสเตรเลยี ขณะเดยีวกนัสหรฐัอเมรกิากเ็พิม่บทบาทมากขึน้ในไทยแทนทีบ่ทบาทขององักฤษทีก่ลายเป็น    
ความหลงัไปแล้ว บรบิทเช่นนี้ท าให้มติิการเมอืงเรื่องการแปลที่ปรากฏในสารคดทีัง้สองเล่มชดัเจนขึ้น 
กล่าวคอื Into Siam: Underground Kingdom ให้ภาพของเจ้าหน้าที่ OSS สหรฐัอเมรกิาในฐานะพี่เลี้ยง    
มากประสบการณ์ของเดก็หนุ่มชาวไทยหวัใจเสร ีซึง่สอดคลอ้งกบับทบาทใหม่ของสหรฐัอเมรกิาทีก่ าลงั      
จะเกดิขึน้ในไทย ปรากฏการณ์นี้คลา้ยกบัทีว่รรณกรรมภาษาฝรัง่เศสหลายเล่มเกีย่วกบัขบวนการใต้ดนิ
ต่อต้านนาซแีละรฐับาลวชิีถู่กแปลเป็นภาษาองักฤษและพมิพ์ทีน่ิวยอร์กและลอนดอนอย่างต่อเนื่องเพื่อ
การสร้างความเหน็อกเหน็ใจต่อสถานภาพของฝรัง่เศสระหว่างสงครามในสงัคมประเทศภาษาองักฤษ
ภายหลงัสงคราม (Kershaw, 2019) นอกจากนัน้การแปลและอา้งองิ Into Siam: Underground Kingdom 
ช่วยสรา้งความทรงจ าขา้มพรมแดนเพื่อปทูางใหแ้ก่การเพิม่บทบาทของกองทพัสหรฐัอเมรกิาในไทย  
 
5. สรปุ 

ภายหลงัสงคราม แม ้Bridge on the River Kwai จะเป็นภาพยนตรท์ีม่อีทิธพิลต่อการสรา้งความรบัรู้     
เกี่ยวกบัสงครามโลกครัง้ที่สองในสงัคมโลกภาษาองักฤษ แต่เรื่องราวเกี่ยวกบัเชลยศกึสมัพนัธมติรบน     
ทางรถไฟสายมรณะไม่เป็นที่รบัรู้มากนักในสงัคมไทย ณ ช่วงเวลาเดยีวกนั สิง่นี้เหน็ได้จากการที่ฉบบั     
แปลไทยของ Railroad of Death ดูเหมอืนจะไม่มตี าแหน่งแห่งทีใ่นตลาดหนังสอืสารคดภีาษาไทยในช่วง
ปลายสงครามถึงต้นทศวรรษ 1960 มากนัก กว่าที่เรื่องราวเกี่ยวกบัเชลยศึกสมัพันธมิตรจะมีที่ทาง     
ในวฒันธรรมความทรงจ าร่วมขา้มพรมแดนระหว่างไทยกบัสมัพนัธมิตรก็ล่วงเข้าสู่ ต้นทศวรรษ 1960 
ภายหลงัจากทีป่ระชุมคณะกรรมการองคก์ารสง่เสรมิการท่องเทีย่ว (อ.ส.ท. หรอืการท่องเทีย่วแห่งประเทศไทย     
ในปัจจุบนั) เมื่อ 11 มนีาคม ค.ศ. 1964 เหน็ชอบโครงการจดัน าเทีย่วโดยทางรถไฟไปสะพานขา้มแม่น ้าแคว     
และสุสานสมัพนัธมิตรเป็นครัง้แรก เพื่อผลักดันให้จงัหวดักาญจนบุรีเป็นจุดหมายปลายทางส าหรบั
นกัท่องเทีย่วจากต่างประเทศ (ส านกัหอจดหมายเหตุแห่งชาต,ิ 2507; Ratchatapattnakul, 2024, pp. 95-98) 

การเปิดตวัอย่างไม่เป็นทางการของสุสานทหารสมัพนัธมติรสู่สายตาชาวโลกผ่านภาพเคลื่อนไหว     
การเสด็จเยือนสุสานของ Princess Beatrix of The Netherlands ที่ปรากฏในภาพยนตร์ข่าวของ British 
Pathé (1962) ตลอดจนการเปิดตวัอย่างไม่เป็นทางการของทางรถไฟสายมรณะสู่สายตาชาวไทยในปี 
ค.ศ. 1963 ผ่านภาพยนตรข์่าวของช่อง 4 เรื่องการเสดจ็พระราชด าเนินของพระราชวงศไ์ทยไปยงัสถานี
น ้าตกซึง่เป็นสถานีปลายทางของทางรถไฟในช่วงปลายเดอืนตุลาคม ค.ศ. 1963 นัน้ (บรษิทั ไทยโทรทศัน์ 
จ ากดั, 2506) น่าจะเป็นสว่นหนึ่งของการแสดงความพรอ้มของสุสานทหารสมัพนัธมติรและทางรถไฟสาย
ไทย-พม่าทีก่ลบัมาเปิดใชง้านอกีครัง้หนึ่งภายใตภ้ารกจิดา้นการท่องเทีย่ว  

เรื่องเล่าพื้นฐานที่ประกอบสร้างมาตัง้แต่ ค.ศ. 1945 พร้อมแล้วที่จะถ่ายทอดสู่สงัคมไทยเมื่อ
ภาพยนตร์เรื่อง Bridge on the River Kwai กลบัมาฉายในไทยอกีครัง้ในเดอืนมนีาคม ค.ศ. 1964 หรอื     
ราวหนึ่งปีก่อนที่สหรฐัอเมรกิาจะส่งทหารเขา้ร่วมในสงครามเวยีดนาม ณ เวลานัน้ เรื่องเล่าของเชลยศกึ      
สมัพนัธมติรยงัคงปรากฏอยู่อย่างเลอืนลางในความทรงจ าขา้มพรมแดนระหว่างไทยกบัฝ่ายสัมพนัธมติร 
ความเลอืนรางนี้ท าใหเ้รื่องเล่าพืน้ฐานของรฐัไทยยงัคงด ารงอยู่ไดโ้ดยแทบไม่ถูกตัง้ค าถามตลอดสองทศวรรษ     
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ทีผ่่านไป และความแตกต่างของความทรงจ าขา้มพรมแดนลกัษณะนี้ยงัคงด ารงอยู่ในทางรถไฟสายไทย-พม่า     
จนถึงปัจจุบนัดังที่งานศึกษาหลายชิ้นที่กล่าวถึงไว้ข้างต้นได้ตัง้ข้อสงัเกตไว้ (Arrunnapaporn, 2008; 
Beaumont & Witcomb, 2015) 

จากการวเิคราะห์สารคดเีท่าทีร่วบรวมได้จะเหน็ได้ว่าความทรงจ าขา้มพรมแดนระหว่างไทยกบั   
สมัพนัธมติรมลีกัษณะการไหลเวยีนทีไ่ม่สม ่าเสมอ ในขณะทีโ่ลกภาษาองักฤษใหค้วามส าคญักบัเรื่องเล่า
ของเชลยศกึฝ่ายสมัพนัธมติรบนเสน้ทางรถไฟสายไทย-พม่า สงัคมไทยเน้นใหค้วามสนใจกบัเรื่องราวของ
ปฏบิตักิารใตด้นิต่อตา้นญีปุ่่ นและขบวนการเสรไีทย ซึง่สอดคลอ้งกบัความตอ้งการของกลุ่มการเมอืงหลกั
ภายในประเทศและความเป็นพนัธมติรดา้นความมัน่คงทีก่ าลงัก่อตวัขึน้จากสงครามทีเ่กดิขึน้อย่างต่อเนื่อง
ในเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต ้

สารคดทีี่ขยายความค าอธบิายฉบบัทางการทัง้แบบที่เน้นปัจจยัภายในประเทศและเน้นไมตรีจิต     
ของสมัพนัธมติรนัน้แมจ้ะสะทอ้นความตงึเครยีดทางการเมอืงภายใน แต่กไ็ม่ขดัแยง้กบัจุดยนืของประเทศ
ฝ่ายสมัพนัธมติร คุณสมบตัินี้เปิดพื้นที่ให้ผู้เขยีนซึ่งส่วนใหญ่เป็นผู้มปีระสบการณ์ตรงในช่วงสงคราม
สามารถสร้างเรื่องเล่าของตนเองใหส้อดคล้องกบัเรื่องเล่าพืน้ฐานฉบบัทางการ  นักเขยีนเหล่านี้ไม่เพยีง
เรยีนรูเ้รื่องเล่าทีแ่พร่หลายในโลกภาษาองักฤษ แต่ยงัคดัเลอืกความทรงจ าทีส่นับสนุนเป้าหมายของตน 
เช่น เรื่องราวของเจา้หน้าที ่OSS หรอืความคดิเหน็ของเอกอคัรราชทตูองักฤษประจ ากรุงเทพฯ เพื่อน ามา
เสรมิความน่าเชื่อถอื ขณะเดยีวกนักล็ะเลยเรื่องราวของเชลยศกึสมัพนัธมติรบนเสน้ทางรถไฟสายไทย-พม่า    
ซึง่อาจเชื่อมโยงกบัแนวคดิต่อตา้นจกัรวรรดติะวนัตกทีเ่คยปรากฏในสงัคมไทย เช่นเดยีวกบัที ่ม.ร.ว.เสนีย ์
เลอืกกล่าวถงึขอ้พพิาทพรมแดนกบัอนิโดจนีของฝรัง่เศสอย่างระมดัระวงั  

ดงันัน้ กรณีของไทยชีใ้หเ้หน็ว่ารฐัขนาดเลก็มไิดเ้ป็นเพยีงผูร้บัความทรงจ าจากภายนอกอย่าง
เฉื่อยชาแต่ไดค้ดัสรรความทรงจ าทีแ่พร่หลายในโลกภาษาองักฤษใหส้อดคลอ้งกบับรบิททางการเมอืงและ
ภูมิรฐัศาสตร์หลงัสงครามแทนการผลิตซ ้าเรื่องเล่าที่เป็นกระแสหลกัในวฒันธรรมความทรงจ าของ     
โลกภาษาองักฤษโดยตรง ทัง้นี้เพื่อให้เรื่องเล่าพื้นฐานหลงัสงครามช่วยตัง้ค่าความทรงจ าที่น าพาไปสู่
ความสมัพนัธบ์ทใหม่ทีส่อดคลอ้งกบัความเปลีย่นแปลงของภูมริฐัศาสตรใ์นเอเชยีหลงัสงครามโลกครัง้ทีส่อง 
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